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Article Info Abstract

Article Type: Academic Articles This paper extracted news reports on COVID-19 epidemic from People's Daily and built
a corpus of more than 160,000 words and used the corpus retrieval tool Antconc (4.0.4).
Critical discourse analysis is based on Fairclough's three-dimensional discourse analysis
Article History: framework. The results showed that People's Daily focused on the COVID-19 outbreak
itself, the COVID-19 response, the COVID-19 location, the impact of the COVID-19

outbreak, the COVID-19 population, the time of the COVID-19 outbreak, and the country's
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Accepted: April 11, 2025
leaders. It has adopted three discourse strategies, namely self-narration and narration by

others, intertextuality of genres and styles, and the use of rhetorical devices such as
Keywords : metaphors and parallelism to describe the efforts made by the Chinese government and
People's Daily, COVID-19, Critical people in the COVID-19 response station.
Discourse Analysis, Corpus,

Epidemic

* Corresponding author: Kanokporn Numtong

E-mail address: kanokporn.n@ku.th

1. Introduction

In December 2019, several cases of pneumonia of unknown cause with a history of exposure to seafood markets
in South China were detected in Wuhan, Hubei Province, China. On January 3, 2020, the Wuhan Municipal Health
Commission (WCHC) issued its first notification of the novel coronavirus outbreak. According to the official announcement,
it was confirmed that the new coronavirus outbreak has erupted. On February 22, the National Health Commission issued
a notice that the English name of the novel coronavirus pneumonia was revised to "COVID-19", and its name was
explained as: CO standing for Corona, VI standing for Virus, D standing for Disease, and 19 because the disease broke
out in 2019. On 11 March 2020, World Health Organization (WHO) Director-General Tedros Adhanom Ghebreyesus said,
"COVID-19 has taken on the characteristics of a pandemic." On March 17, 2020, there were more than 100,000 confirmed
cases outside China, and at least 140 countries had reported cases of COVID-19. Among those infected were 63
politicians from at least 16 countries — including the United States, the United Kingdom, France and Italy — of whom more
than 10 died after being diagnosed. Since then, the novel coronavirus has raged around the world and spread out of
control, becoming the biggest international challenge since World War |l.

As of July 21, 2024 (Date of collection for this paper), there have been 776 million confirmed cases of COVID-19
worldwide. From January 2020 to May 2023, after more than three years, through the joint efforts of all humanity, through
the research of the virus strain, isolation control, shutdown, vaccine research, specific drugs and a series of difficult work,
on May 5, 2023, the World Health Organization announced that COVID-19 no longer constitutes a ‘public health
emergency of international concern’.

People's Daily is the most well-known and authoritative newspaper in China and is the main window and important

position for the news and public opinion dissemination of the Central Committee of the Communist Party of China. On
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August 1, 1949, the Party Central Committee decided to make People's Daily the official newspaper of the Party Central
Committee, and in 1992 it was named one of the world's top ten newspapers by UNESCO.

Critical Discourse Analysis originated in the late 1970s and early 1980s and was influenced by various ideological
trends such as the critical theory of the Frankfurt School and Foucault's theory of power discourse. Its representative
figures include Fairclough, van Dijk and Wodak. Initially, it mainly focused on the discourses in the fields of news and
politics, and later gradually expanded to multiple fields such as education, advertising, and law.

Critical Discourse Analysis (CDA) is an interdisciplinary language research method, aiming to reveal the relationship
between language, power and ideology. In recent years, academic research on Critical Discourse Analysis has focused
on political discourse, news discourse, ecological discourse, literature and art. There are not many studies on the reports
of the COVID-19 pandemic from the perspective of the critical discourse analysis of the corpus. Therefore, this article
conducts a discourse analysis of the reports on the COVID-19 pandemic in People's Daily from a linguistic perspective.

The outbreak of COVID-19 began in early 2020 and ended in May 2023. Over a period of more than three years,
People's Daily selected titles in its graphic database and entered the words COVID-19 and COVID-19 into the search bar.
There were more than 3,000 related reports. There were very comprehensive real-time reports on the popularization of
knowledge about the novel coronavirus, home isolation, shutdown and production, and later vaccination, and the
resumption of work and production. Through studying the reports on the novel coronavirus epidemic in People's Daily, we
can get a glimpse of its discourse focus information and discourse strategies.

1.1 Research Questions

1) How is the People's Daily's COVID-19 focus information presented?
2) What is the discourse strategy of People's Daily's COVID-19 coverage?
1.2 Research Objectives
1) To understand how news media guide and manage the trend of public opinion.

2) To explore the discourse strategies to excavate the implicit ideology of People's Daily.

2. Literature Review

In the early days of the COVID-19 outbreak, the Malaysian government issued a 3-week movement control order
in mid-March 2020 to enforce self-isolation and social distancing measures. Joharry and Turiman (2020) built a corpus
by collecting 227 letters submitted to The Star Online by Malaysian citizens during the quarantine period. They analyzed
the language patterns in these letters to study the words and phrases commonly used to discuss issues during that time.
The research showed that a majority of Malaysians saw the COVID-19 pandemic as a challenge and associated it with
negative expressions, reflecting citizens' attitudes towards the pandemic.

According to Sharma et al. (2020), who collected tweets from March 1, 2020 to June 5, 2020, the study analyzed
the themes, sentiments, and new trends of COVID-19 based on objective fact-checking sources. It identified unreliable
and misleading news content. Their study found that while ageism was rarely discussed explicitly, ageist bias was evident
in implicit reporting patterns. Infection and death rates, as well as institutionalized care, were among the most commonly
reported topics, providing a limited portrait of aging during the pandemic. The ‘survivor’ narrative, which focused on older
individuals, offered a positive alternative by suggesting exceptional examples of resilience and grit. However, this narrative

may also implicitly place blame on those unable to survive or thrive in later life.
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Jen et al. (2020) used a combination of content analysis and critical discourse analysis to analyze 287 stories about the
COVID-19 epidemic in the elderly published in four American newspapers from March 11 to April 10, 2020. Research
showed that although ageism was rarely discussed explicitly, ageist bias was evident in the invisible reporting model.

According to a study by Mayer et al. (2021), a critical media discourse analysis was conducted on the case of
Ischgel, Austria. This study identified crisis-specific media discourse patterns, analyzed the embedding of these
dispositions in the current public debate, and discussed the responsibility of media reporting. The study found a scapegoat
pattern reinforced by the image of the destination but then replaced by a fundamental discussion about the sustainability
of Alpine winter sports. As the crisis has dragged on, Ischgel has become a meta-symbol of the failed COVID-19 response,
and media coverage has become increasingly detached from the local context, triggering a geopolitical blame game that
highlights the media's responsibility for post-crisis tourism.

Tawai et al. (2021) adopted Van Dijk's critical discourse analysis model and based on the spiral of silence theory,
analyzed articles published on Kompas.com from August to December 2020 and concluded that the government provided
too much security through non-linguistic language. As a result, people do not comply with the policies and sanctions that
should be implemented, and the public is indifferent to the epidemic, which exacerbates the situation of epidemic spread.

Portuguese scholar Castro Seixas (2021) demonstrated the varied strategies used for war metaphors in political
discourse during the COVID-19 pandemic by combining critical discourse analysis with a systematic review of crisis
communication research. These findings challenged previous criticisms that war metaphors are inherently negative and
destructive. The article also discussed the possibility of using critical discourse analysis, especially metaphorical analysis,
to inform and expand crisis PR.

Unuabonah and Oyebode (2021) employed critical discourse analysis to examine 40 pandemic-related WhatsApp
buzzwords in Nigeria, uncovering their ideological themes and representations of social actors. In their study, multimodal
critical discourse analysis methods were used to qualitatively analyze the data. The analysis showed that the buzzwords
were used to protest against corruption, government fraud, insecurity, hunger, inadequate medical facilities, and other
social welfare shortcomings. The purpose of this analysis is to challenge anti-welfare ideologies and highlight the negative
image of the government.

Through the relevant research, it can be found that scholars have applied the theory of critical discourse analysis
to journalism, sociology, political science and other fields, and adopted the theory of discourse analysis as their theoretical
basis, making corresponding contributions to both empirical and theoretical research. However, the above studies are all
synchronic in nature and lack diachronic research. They typically involve corpus selections ranging from one month to
one year, which are insufficient to capture the full timeline of an event. Consequently, there is a need for diachronic
corpus selection and collection that covers the entire duration of an event, in order to study the discourse changes or
conduct a comprehensive discourse analysis. The outbreak of COVID-19 has brought great impact to people all over the
world. Through the study on the news discourse of People's Daily on COVID-19, researchers can grasp the news reports
during the epidemic period, analyze the hidden ideology in the reports, broaden the scope of discourse research, and
comprehensively demonstrate the experience and lessons in the face of public health emergencies.

2.2 Underpinning Theories

Critical Discourse Analysis (CDA), derived from Critical Linguistics, focuses on inequality and power relations in
language and aims to explore the ideology implied in discourse. Thus, uncovering injustice, discrimination and prejudice

in discourse is an analytical method to study dialogue from the perspective of criticism (Van Dijk, 1993). Two iconic works
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of critical discourse analysis are Fairclough's Language and Power and Wodak's Language, Power and Ideology (Fairclough,
2013b; Wodak, 1989).

Fairclough's three-dimensional framework of critical discourse analysis includes text, discourse practice and social
practice. In this framework, text is the analysis of content. Discourse practice involves the process of text generation,
dissemination and reception. Social practice emphasizes discourse power relations and the dialectical relationship
between discourse practice and social practice (Theng & Robert, 2019). Fairclough believes that text is both the product
of a production process and the source of an explanatory process. The analysis of discourse in the text dimension mainly
draws on Halliday's systemic functional linguistics, focusing on the analysis of vocabulary, grammar, coherence and
cohesion, and discourse structure. That is to study the characteristics of the text itself, including vocabulary, grammar,
punctuation, genre and expression. Fairclough also provides specific operational methods for text analysis, such as
analyzing metaphors, nominalization, sentence patterns, grammatical features, logical connective words, etc. At the same
time, Fairclough mentioned that people make use of experience value, relationship value and expression value when
interpreting texts, and three aspects are involved in language practice: the author's own experience of natural society, the
correlation shown by the text and the author's relevant evaluation of the text (Fairclough, 2013b). In the dimension of
discourse practice, Fairclough mainly draws on the discourse order of Foucault and the discourse intertextuality of Michel
Byshaw to analyze the intertextuality of discourse. Discourse practice revolves around the production, distribution and
consumption of text. In the three-dimensional framework of Fairclough's discourse analysis, the intertextuality of discourse
is the most important in discourse practice, which reveals the relationship between discourse and society. In Fairclough's
three-dimensional discourse analysis framework, social practice analysis is the most important value of the three
dimensions. In this dimension, it mainly draws on Althusser's ideological theory and Gramsci's hegemony theory.
Fairclough believes that language is a part of society, language is a social process, and language is a socially defined
process. Discourse is constructive. Discourse explains the world, organizes the world and constructs the world. Through
the analysis of social practice, it explains the relationship between discourse and society, discourse and rights, discourse
and ideology, and discourse's participation in social change (Fairclough, 2013a).

Critical discourse analysis generally selects specific texts for analysis in practical research and lacks comprehensive
and systematic analysis. Although the emergence of corpus linguistics cannot solve the problem of methodology in
essence, as a tool, corpus can provide a relatively objective explanation of critical discourse analysis at the lexical level
(Widdowson, 2008). Therefore, to make up for the shortcomings of critical discourse analysis, some scholars introduce
the corpus research method into critical discourse analysis. Quantitative research based on corpora can provide a solid
data foundation for discourse analysis, and the richness of corpus also reduces the randomness of researchers' selection

of analysis objects and enhances the persuasive power of discourse research (Sengul, 2019).

3. Methodology

This paper selects news reports on COVID-19 in People's Daily from February 2020 to May 2023 as the research
corpus. In the context of the global COVID-19 pandemic, which lasted 40 months from February 2020 to May 2023, the
advanced search function of the People's Daily Graphic database, as an authoritative information source, revealed a total
of 13,417 related records under the search of the article title keyword "COVID-19". In view of the large number of reports
related to COVID-19 and the limited time and ability of researchers, this study adopted a systematic sampling strategy to

efficiently and accurately reflect the overall picture of media coverage during this period.
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To ensure the balance of samples and the wide distribution of time, this study designed a periodic sampling
scheme, that is, one report was selected as the analysis corpus every week, to build a media discourse system spanning
the entire period of the COVID-19 epidemic. Specifically, this study took February 5, 2020 (Wednesday) as the starting
point, and plans the selection date of subsequent samples, following the principle of changing working days every week
(that is, Thursday of the second week, Friday of the third week, Saturday of the fourth week, Sunday of the fifth week,
and so on) to ensure that the distribution of samples within the cycle can also reflect a certain diversity.

After the above planning and operation, this study finally determined the sample distribution covering the years
from 2020 to 2023: 56 reports in 2020, 52 reports in 2021, 43 reports in 2022, and 15 reports from January to May 2023,
totaling 166 reports. This collection not only strictly follows the norms and standards of academic research, but also fully
shows the dynamic changes and trends of People's Daily's epidemic coverage during the COVID-19 epidemic, laying a
solid foundation for subsequent research.

Step 1 involves collecting and classifying text data. After the scraped corpus, the method of reading one by one
was used to identify and screen, and the samples that did not meet the standards were eliminated and numbered
according to the order of practice. The collected text was saved to TXT text format, and the spaces, special symbols and
garbled codes were processed. After completing the basic processing in the early stage, the COVID-19 reporting corpus
was officially built. Step 2 involves manually screening the self-built corpus to exclude news reports that did not meet the
conditions, leaving only the relevant corpus for this study. Step 3 is to use Antconc (4.0.4) for word segmentation and
word frequency statistics. Firstly, the sorted corpus was segmented by Antconc and then imported into Antconc software
for corresponding statistics.

In this study, 166 reports selected by People's Daily from February 2020 to May 2023 were used as the observation
corpus. The corpus contains a total of 166 reports with 164,850 words, and Li Ronglu Corpus of the Natural Language
Processing Group of the International Database Center of the Department of Computer Information and Technology of

Fudan University was used as the reference corpus.

4. Findings and Discussion

4.1 Text analysis of People's Daily's COVID-19 report

Fairclough (2003) proposed a three-dimensional analysis framework for critical discourse, pointing out that the
textual analysis of discourse is to explore its vocabulary, grammatical coherence, and textual structure. Word frequency
can help researchers understand the linguistic features of the study text in the shortest possible time, and discourse
meaning is included in it, so word frequency is one of the more important data types in corpus research (McEnery et al.,
2006).

This study first investigated the high-frequency words and theme words in People's Daily's report on COVID-19,
and counted the top 40 high-frequency words, as shown in the following table. High-frequency words are the words that
appear frequently in the text, which can help researchers understand the key information such as the subject matter and
theme of the text. Keywords are not simply word frequency statistics, but significantly high-frequency words obtained by
comparing the corpus with another reference corpus, which can help researchers distinguish the thematic features of
discourse in the corpus, and "thematic" reflects the degree of high frequency (Scott, 2010). The top 40 high-frequency
words in People's Daily's COVID-19 report are shown in Table 1.
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Table 1
Top 40 high-frequency words in People's Daily's report on COVID-19

*Due to different language families, sometimes a single Chinese word requires two or more English words to explain.

NO. High-frequency Word Frequency NO. High-frequency Word Frequency
1 %1% Epidemic 1038 21 VAJT Treatment 214
2 #17@ Novel coronavirus 1003 22 27N Express 214
3 L Vaccine 732 23 [%J7 Medical care 211
4 J#i# Virus 613 24 T4 Hygiene 208
5 # & China 545 25 Jins# Enhance 200
6 j#% Prevention and control 425 26 A People 193
7 #Hb Inoculate 410 27 NHE Group 189
8 &Y Infect 370 28 At Personnel 185
9 Jiti % Pneumonia 366 29 A Risk 167
10 [E % Country 354 30 [ B International 159
11 TAE Work 302 31 #47 Proceed 155
12 J#if9] Case 293 32 41 Cooperation 152
13 %HE USs 284 33 44> Social 152
14 AT We 256 34 H I Appear 150
15 £ Patient 253 35 Hff 4t Research 147
16 R Hospital 236 36 iz Confirm 143
17 farill Test 227 37 & H Our country 142
18 % Health 220 38 HL# Organization 141
19 1% Jiti Measure 217 39 2% Relate 140
20 4Bk Global 215 40 5+ World 139

Table 1 shows the top 40 high-frequency words in People's Daily's reports on COVID-19 from February 2020 to
May 2023. In terms of high-frequency words, including epidemic, COVID-19, vaccine, virus, China, prevention and control,
vaccination, infection, pneumonia, country, work, cases, the United States, United States, patients, hospitals, testing,
health, measures, and global, these words highly summarize the focus of global public health issues reported by People's
Daily on the COVID-19 epidemic. They also accurately reflect the widespread concern and in-depth discussion among all
walks of life regarding the epidemic and its prevention and control measures. Specifically, "epidemic", "novel coronavirus"
and "virus", as the core high-frequency words, directly point to the theme of this study -- the spread and impact of the
COVID-19 epidemic; The words "vaccine" and "inoculate" highlight the core position of vaccine research and development
and vaccination in the global anti-epidemic action. The frequent use of words such as "China", "United States" and "our
country" highlights the leading role of governments and the importance of international cooperation in epidemic prevention
and control. Words such as "prevention and control”, "case", "infect", "test" and "treatment" cover the whole process of
epidemic response from prevention measures to case management and treatment of patients. Words such as "work" and
"measures" reveal the efforts and practical actions taken by all sectors of society in epidemic prevention and control work.
The references to "we", "people”, "group" and "cases" emphasize the fundamental principle of putting people first in
epidemic prevention and control work and the need to implement precise prevention and control strategies for different

groups of people.
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Table 2
Top 40 key words in People's Daily's report on COVID-19

*Due to different language families, sometimes a single Chinese word requires two or more English words to explain.

NO. Key-words Likelihood NO. Key-words Likelihood
1 %1% Epidemic 11354 21 Fif Rescue and treat 1279.877
2 17 Novel Coronavirus 10971 22 il Test 1078.186
3 FE i Vaccine 7454.8 23 % Control 1006.742
4 JHEE Virus 5848.2 24 &K Clinical 1003.69
5 [j4% Prevention and Control 4645.6 25 H Day 1000.848
6 fiti % Pneumonia 3965.6 26 JiEIR Symptom 926.483
7 $:Ff Inoculate 3647.6 27 Piili Resist 897.502
8 &L Infect 3264.7 28 H & Mask 885.075
9 J7if9] Case 3022.3 29 N5+ Response 834.436
10 H35 Patient 2185.7 30 Zj ¥ Drug 833.741
11 &P Hospital 1881 31 £J7 Therapy 787.067
12 ¥RJT Treatment 1689.5 32 {i# 5% Health 774.248
13 ff4iZ Confirm 1550.7 33 fff &% Research and development 759.454
14 T4 Hygiene 1488.7 34 A3 TA Public health 758.419
15 [&J7 Medical care 1488.7 35 #Hk Strain 736.669
16 ¥ Nucleic Acid Test 1449.8 36 %% Immune 735.255
17 t 202 WHO 1409.6 37 Z.7% Category B 712.153
18 $19% Anti-epidemic 1354.3 38 1L 4495 Contagious diseases 704.385
19 HE Seriously ill 1330.3 39 >JIEF Xi Jinping 699.305
20 \J¥ Group 1299.5 40 43 Global 676.645

Key words are words that are significantly higher than normal compared to the reference corpus (Scott, 2010). Key
words and high-frequency words are not the same concept. Key words are words with a higher recurrence rate than
reference corpora. The more topical the Keywords are, the more helpful they are to reflect the focus information of the
text. The likelihood value is the topic value of the keywords, that is, likelihood, the greater the value, the stronger the
subject value of the word. In the actual analysis, it is found that the top 40 words with significant theme are listed in Table 2.

The 40 keywords in Table 2 are significantly different from those in the reference corpus. The 40 keywords are
divided into 7 categories. 1. The COVID-19 epidemic itself has 12 key-words: epidemic, novel coronavirus, virus,
pneumonia, infect, seriously ill, confirm, clinical, symptoms, strain, Category B, contagious diseases; 2. The COVID-19
response has 17 themes: vaccine, prevention and control, inoculate, treatment, nucleic acid test, anti-epidemic, medical
care, therapy, test, control, resist, mask, response, drug, rescue and treat, research and development, and immune; 3.
The COVID-19 location key-word is 1, hospital; 4. The impact of COVID-19 has six key-words: WHO, group, hygiene,
health, public health and global; 5. There are two key-words for COVID-19: case and patient; 6. The key-words of time
has 1: day; 7.The key-words of state leaders has 1: Xi Jinping.

As can be seen from Table 2, the focus information reported during the 40 months period from February 2020 to
May 2023 is concentrated in seven aspects. The key words of the COVID-19 epidemic itself include "epidemic", "virus",
"infect", "confirm”, "strain", "contagious diseases ", etc. These key words put forward the harm and infectivity of the

epidemic. In the early stage of the epidemic, to meet the needs of public information, it also played the role of public
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opinion guidance and reminded the people to prepare for protection while spreading the knowledge of the epidemic. There
are 17 key words on COVID-19 response, ranking first among seven categories, indicating the efforts made in the process
of epidemic response, focusing on the detection of the virus, epidemic prevention and control, vaccination, treatment of
confirmed patients and research and development of corresponding drugs. Key words such as "WHQO", "public health",
"global" and "group" indicate the global impact and scope of the COVID-19 pandemic. The key words of COVID-19
population and location include cases, patients and hospitals, indicating the high importance attached to confirmed
patients. The key words "day" indicate a focus on daily updates on the COVID-19 pandemic, as well as on every situation
every day since the outbreak began.

4.2 Analysis on the discourse practice of People'’s Daily's reporting on COVID-19

Fairclough (1992) believes that discourse not only shapes society but also is shaped by society. It is an element
of social practice and is in a dialectical and internalized relationship with other elements of social practice (behavior and
communication, social relations, etc.). Text is the product of discourse practice, so the process of discourse practice
involves three processes of text production, distribution and consumption, and is the interpretation of the process of
discourse generation and understanding (Xin Bin & Gao Xiaoli, 2013). Corpus research shows that in discourse practice,
specific words tend to habitually attract words with similar semantic characteristics, and the high-frequency co-occurrence
of such words will create a specific semantic atmosphere, forming positive, neutral or negative semantic rhymes around
node words (Wei Naixing, 2002). In Sinclair's discourse analysis, studying collocation is an effective means of analysis,
because it can not only reveal the pattern of word association, but also show how a word gains meaning in context (Biber

& Reppen, 2015).

Table 3

Top 20 epidemic collocation words

No. Collocate FreqLR No. Collocate FreqLR
1 [ii4% prevention and control 303 11 1% epidemic 56
2 Piili resist 93 12 i now 32
3 Jiti % pneumonia 146 13 18 ] restraint 24
4 NX} response 75 14 TAE work 86
5 W% defeat 46 15 J% i rebound 20
6 JE.3A situation 40 16 H¥ patient 4
7 KA happen 60 17 H:Fh inoculate 14
8 1 vaccinate 21 18 ¥ B diffusion 19
9 E 4t spread 30 19 12K breakout 19
10 LIk since 41 20 & & development 35

4.2.1 Using a combination of self-statement and other statements of expression

1) Direct quotation

Direct quotation refers to the content directly marked by quotation marks, which is completely faithful to the
original words. Direct quotation is one of the most frequently used forms in news reporting. Van Dijk (1988) pointed out

that the news will cite the opinions or opinions of others, when necessary, which will not only affect the truth of the story
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but also change the perception and attitude of readers. In the context of news reports, quotes can be divided into two
categories depending on their source.

The first is to quote the words of the reported doctors and patients, in the 7th edition of the news on February
5, 2020, titled "Fight with all our strength, Fight bravely, Fight together”:

Example1:  “IUfE, FATEE G EAENGH BB A Rom f G Rt 8 85 530 244, HiZEARK. H
&, JUFITARIERR KA, 2R A . 7 el b, CEERS XA ANRANE R, VR T
IR EEAE S, et s, iR, OBk, B DIRESE, REXMEHBIRIT TR, 7 “HEEEES NS,
fFAieFImAR RN WRA R, 7 EE A . 7

Here, the quoted words are said by Wang Liangchao, a doctor who has worked in the respiratory and critical
care medicine department of Wuhan Central Hospital for 13 years. Quoting the people on the front line of the epidemic
can enhance the authenticity and credibility of the news. Quoting the doctors, using colloquial expressions, makes it easy
to understand and increases the sense of familiarity.

The second is to quote the third person, such as the colleague, leader or relevant person in charge of the unit,
to highlight the image or quality of the reported through the evaluation and affirmation of others. In a report titled
"Zimbabwe's first 'Chinese Standard' COVID-19 Treatment hospital Opens - 'Chinese aid boosts confidence in our fight
against the epidemic™ on July 25, 2020,

Example 2:  “HEFRBIIEGE T BATEMZEHERGE 0. 7 “MEBRMMEF ARG ORE, PEEFENE
AW . AEEBCKHR hERE Sy B R R AL R T U A . 7

Shangdong Hospital directors of Zimbabwe Peter Annesley told reporters. In the report, the president of
Shangdong Hospital, Peter Annesley, was quoted, expressing Zimbabwe's recognition of China's medical assistance, and
through the mouth of others, it reflected the objectivity of the news to a certain extent, enhanced the persuasive power of
the report, and highlighted China's responsibility and responsibility as a major country in the global fight against the
epidemic.

2) Indirect quotation

News reports are committed to presenting detailed and accurate information content. In the process of detailed
description of the discourse, the clever use of indirect quotation can skillfully integrate the fact statement or personal
opinion into the article seamlessly, so as to ensure that readers feel smooth and natural when reading, as if they have
experienced the experience, so as to better understand and accept the information conveyed. For example, in the 3rd
edition of the news on August 29, 2021, titled "Chinese Military AIDS Sri Lankan military COVID-19 vaccine delivery to
Colombo",

Example 3: iy B 2= £ 1 5 iR il A A2 AR S0, ARG B b E ZEBA R R BT R B, XK 2
ORI B2 e e A AR AR B o

Sri Lankan Prime Minister Mahinda also said through social media that he is very grateful for the massive anti-
epidemic assistance from the Chinese military, which will ensure the success of Sri Lanka's vaccination work.

Here, the author clearly points out the quoting source of Sri Lankan Prime Minister Mahinda and integrates the
words of Sri Lankan Prime Minister into it, which provides sufficient evidence for the article and reflects the authority.

4.2.2 Intertextuality

1) Intertextuality of style

In addition to the differences in genre styles, there are also specific language styles such as the intertext of

official discourse and popular discourse.
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Example 4: “F[EBLI SRS RS AT SE A T B HER 110 FL BRI AR =g .
Ao

Example 5: X 7870 i B 1 3 515 AR5 B 4% A F) vee B B A 0 8 B A= 7 B33 el 72 1 9 e FE A A E

The above two paragraphs are from the same report, published on July 24, 2022, titled 'China's COVID-19
Vaccine is Safe and Effective: Joint Prevention and Control Mechanism of the State Council Conference.' The report,
which focuses on vaccination, quotes Zeng Yixin, Vice Minister of China's National Health Commission, who
introduces the vaccination status of state leaders to demonstrate the vaccine's safety. By combining official and
public discourse, the report better explains politicized topics and avoids the pitfalls of relying solely on official discourse.
Expert descriptions enhance credibility and scientific rigor, thereby improving the report's communication effectiveness.

2) Intertextuality of genre

On January 29, 2021, the 7th edition of the commentary article "China's COVID-19 vaccine builds immunity line
(New Review)" commented on the COVID-19 vaccine produced in China. In the past half month, newspapers have
published several news articles on COVID-19 vaccines, mainly in the form of communications and news. In
communications and news, the situation of COVID-19 vaccine was mainly presented through the description of objective
facts. For example, the 13th edition of January 21, 2021, published a report titled "China's COVID-19 vaccine exceeded
15 million people (Press Conference of the Joint Prevention and Control Mechanism of The State Council)”:

Example 6: H A, FEFEZ EEM TAEEIRIM 2 207, DRIk, X EEQRZA F 1R LKZE
HE3SE. AU WA A S i DL T 6 2B A SRR 00 A AR T O e, i KL
ZHENCL S BNEE, AT A A RMIRCR, B AR . BE AT, REFSZrEME LA
it 1500 73 AR

Through comments, the opinions and attitudes implied in news reports can be refined and highlighted, thus
playing a significant role in guiding public opinion. When People's Daily published an investigation report on vaccination
on the same day, the commentary formed a direct "discourse interaction" with it, fully demonstrating the timeliness of the
news, quickly responding to the public's concerns, and clearly stating its stance and views. This series of continuous
vaccination-related reports has issued a firm and powerful voice on the issue of vaccination and has played a positive
role in promoting the improvement of the reality.

4.2.3 Using rhetorical devices to express

Example 7: f i, HR AL~ RISk “HRRE” , WANSIER, BRI L
SR TR — BT KPR, RERAINAIEY . i, AR,

In Example 7, the image of "black swan" is used as a metaphor for the suddenness and unpredictability of the
COVID-19 outbreak, because "black swan" is often used in fields such as economics to refer to events that are very rare
and difficult to predict but have a huge impact. Through this analogy, the characteristics and impact of the COVID-19
epidemic can be expressed more vividly.

Example 8: fifi 12 @&l [H (st A i) AACRAE, 2 A RIE), BPREHR NI ESRS T, EAHE
R B — R KA X TAEE . A% &, EETE. ToiHi. SEHE, 2m¥ns4E-ErmarnTN,
fe JORB AN SRR R T, RBRFRT RGNS NEF, R — /P BEXK RS R A

The use of three or more identical sentence patterns not only creates a smooth, melodious and rhythmic reading
sense at the language level, but also makes a comprehensive and profound evaluation of the medical staff fighting the
epidemic from the four dimensions of professionalism, technical excellence, responsibility and life value. Such a parallel

structure not only greatly enriches the semantic level and depth, but also strongly conveys the positive emotion of their

10
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selfless dedication and heroic struggle, making the whole evaluation both vivid and powerful, but also full of respect and
gratitude.

4.3 Social practice analysis of People's Daily's report on COVID-19

Fairclough (1989) pointed out that discourse as social practice is determined by social structure. People's Daily's
coverage of the COVID-19 epidemic reflects two aspects in terms of social practice:

1) China's responsibility as a major country in the fight against the epidemic

The People's Daily reported on the spirit of solidarity and mutual help shown by the Chinese people during the
epidemic. China has taken an active part in international cooperation on epidemic prevention and control, sharing its
experience and diagnosis and treatment plans with the international community through People's Daily and other channels,
and conducting technical exchanges and cooperation with many countries and regions around the world. Such
international cooperation not only helped improve the global capacity for epidemic prevention and control but also
demonstrated China's willingness to collaborate with other countries in addressing global challenges as a responsible
major country. These measures not only highlighted the Chinese government's sense of responsibility as a major country
during the global COVID-19 pandemic but also reflected China's broad-mindedness and profound commitment as an
essential member of the community with a shared future for mankind.

2) China's determination to fight against the epidemic

This demonstrates the CPC's leadership and decisiveness at a critical moment, Scientific prevention and control,
along with precise policy implementation, are essential components of the strategy. The Party Central Committee has
scientifically adjusted the prevention and control strategy in response to changes in the epidemic situation. From the initial
emergency containment to normalized epidemic prevention and control, and further to the subsequent twenty optimization
measures and ten new measures, each step reflects the principles of scientific prevention and targeted policies. The
report stressed that while fighting the epidemic, China has always put people's life safety and health first and made every

effort to treat patients and reduce the death rate. This reflects the value of putting people first.

5. Conclusion

Based on the self-built People's Daily novel coronavirus corpus, this paper adopted Antconc (4.0.4) software to
conduct critical discourse analysis and carried out quantitative and qualitative analysis from three dimensions: text,
discourse practice, and social practice. From the text dimension, it was found that the focus information of People's Daily
on COVID-19 was concentrated on COVID-19 itself, COVID-19 response, COVID-19 location, COVID-19 impact, COVID-
19 population, time, and national leaders. In terms of discourse practice, People's Daily's report on the COVID-19 epidemic
adopted three discourse strategies, namely self-narrative and other narration, intertext of genre and style, and rhetorical
devices such as metaphor and parallelism, to describe the efforts made by the Chinese government and people in the
COVID-19 response. In terms of social practice, the focus was on China's responsibility as a major country and its firm
determination to fight the epidemic.

This study focused on a self-built corpus of COVID-19 related reports from People's Daily, a Chinese official
media outlet, and examined the discourse expressions of Chinese official media during the pandemic. Unlike previous
studies, which focused on different data sources and research objects, this study broadened the scope of discourse
research by analyzing the news discourse about COVID-19 in People's Daily. It comprehensively demonstrated the

experiences and lessons learned in the face of public health emergencies, thereby filling the gap in previous research on

11
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Chinese official media. Additionally, by adopting a diachronic perspective in analyzing the reports of People's Daily, this

study provided a new perspective for research in this field.
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Abstract

This article aims to investigate the patterns of cultural capital and cultural adaptation within the
Lao-Wiang ethnic community in Ban Khong Subdistrict, Photharam District, Ratchaburi
Province. A documentary investigation indicated that the Lao-Wiang group in this region has
significantly preserved its language, culture, and religious traditions. Local temples function as
crucial centers for cultural transmission. Essential rites, including Boon Khao Jee and Boon
Khao Lam, are fundamental to this process, sustaining the continuity of traditional customs
throughout generations. The family unit is essential for imparting cultural traditions to the
younger generation. Moreover, cultivating awareness and cohesive collaboration among local
organizations, educational institutions, and governmental agencies is crucial for the promotion
and dissemination of Lao-Wiang customs. This cooperation aims to elevate community
understanding regarding cultural preservation, offer employment possibilities, and produce
income. It also encourages the younger generation in acknowledging the significance of
examining the community's intellectual and cultural resources to ensure the ongoing

sustainability of cultural capital management.
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1. Introduction

Thailand, a nation shaped by centuries of migration, trade, and historical interactions, exhibits remarkable cultural
diversity among its ethnic groups. This diversity is evident across its various regions, where multiple communities coexist, each
possessing unique cultural capital. Far from homogeneous, Thailand's rich mosaic reflects a long and continuous evolution
of its social and historical aspects, spanning from prehistoric periods through the Sukhothai, Ayutthaya, Thonburi, and early
Rattanakosin eras, up to the present day. (Muchanchoi, 2015). Thailand's central region, for instance, has historically been
a melting pot of ethnicities. Groups such as the Tai Song Dam, Lao Wiang, and Lao Khrang migrated from the Thonburi
period to the early Rattanakosin era (Boonyasathit, 2017). Despite their assimilation into mainstream Thai society, many
have remarkably preserved their unique traditions, cultural practices, and distinct ethnic identities.

This cultural richness is particularly pronounced in Ratchaburi Province, located in Thailand's western central region.
In B.E. 2437 (1894 CE), the monarch selected Ratchaburi as a settiement for groups seeking royal patronage and war
captives. This decision led to the integration of various cultures and the establishment of diverse cultural traditions, which
have been consistently nurtured and developed over time. Ratchaburi province is a notable example, especially Photharam
district, which has been home to the Lao Wiang ethnic group for generations. This community actively upholds its traditional
customs and rituals, including the significant Bun Khao Jee and Bun Khao Lam ceremonies, celebrated during Makha
Bucha Day, which are instrumental in fostering community cooperation and unity (Piyabhan, 1986; Boonyasathit, 2017;
Sutuchaya, 1998; Tourism Authority of Thailand,2025).

Photharam District, a key administrative division in Ratchaburi, has historically served as a settlement for five
primary ethnic groups: Thai of Chinese descent, Tai Yuan, Mon, Khmer of Ratchaburi, and the Lao Wiang. The Lao Wiang,
whose name signifies their origins in Vientiane, were forcibly relocated from Vientiane during periods of war in the Thonburi
and Early Rattanakosin eras. They were sometimes referred to as "Lao Ti" due to their distinctive speech patterns often
ending with the word "Ti." With the abolition of slavery during King Chulalongkorn's reign (Rama V), Lao captives in
Ratchaburi gained freedom, leading many Lao Wiang families to establish permanent settlements and livelihoods in Photharam
District, where their descendants reside today (Trisawat, 2017).

Several studies highlight Ratchaburi Province's diverse population, identifying eight significant ethnic groups:
indigenous Central Thai from Ban Pho Hak, Thai of Chinese descent, Tai Yuan, Soong (Thai Song Dam), Mon, Karen,
Lao (Lao Wiang), and Khmer of Ratchaburi (Khmer Lao Duem). This rich ethnic mosaic contributes to the province's
abundant cultural traditions, local wisdom, and social capital. Local authorities strategically leverage this diversity to
promote religious, cultural, and traditional activities, aligning with Ratchaburi’s provincial development strategy for the
2017 fiscal year, which aims to strengthen morality and community resilience. (Trisawat, 2017; Ratchaburi Provincial Cultural
Office, 2004; Sutuchaya, 1998).

A specific subgroup, the Lao Wiang, traces its ancestry directly to Vientiane, Lao People's Democratic Republic,
having been forcibly relocated to Thailand approximately 200 years ago (Mueanphothong, 2021). While most contemporary
Lao Wiang individuals rarely speak their native language, often due to feelings of embarrassment regarding their accent
and speech, their cultural heritage is profoundly maintained through practices such as the Sart Lao Wiang festival. This
festival stands as a significant and exemplary tradition reflecting their core values of love, unity, and filial piety towards
their ancestors. It has been an integral part of the Lao Wiang community since its establishment and continues to be

practiced, serving as a vital cultural heritage that reinforces social cohesion and intergenerational respect.
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Despite centuries of migration and pressures to assimilate, the Lao Wiang group in Photharam District, Ratchaburi
Province, exemplifies a rich cultural heritage firmly anchored in its traditions. Their tenacity is evident in the remarkable
retention of distinctive customs, such as the Bun Khao Jee and Bun Khao Lam ceremonies, which foster strong community
cooperation and solidarity. The Sart Lao Wiang event further strengthens social cohesion and intergenerational respect
by emphasizing their fundamental values of love, unity, and filial devotion towards ancestors. Temples serve as essential
communal spaces for expressing their beliefs and way of life. This strong sense of community, coupled with a deep
conviction in Buddhism, encourages active participation in religious merit-making and the intergenerational transfer of
traditions. (Kanjanapan, 2015; Kitiarsa, 2008; Kraisonrat, 2012).

In addition to maintaining customs, the Lao Wiang demonstrate notable cultural flexibility in response to changing
political and socioeconomic conditions. While many Lao Wiang people may no longer speak their ancestral language due
to historical circumstances, the aforementioned customs and celebrations actively preserve their cultural legacy. This
illustrates a pragmatic adaptation: despite the loss of linguistic components, the core of their identity is maintained through
customs and communal gatherings. Their deliberate use of temples as public forums for dialogue and the preservation of
cultural capital, leveraging pre-existing structures to advance their cultural objectives, further exemplifies this adaptability.
(Boonchan, 2019; Kitiarsa, 2008; Jantanukul, 2018).

Ultimately, the Lao Wiang's journey demonstrates the critical role indigenous wisdom plays in the social governance
of their community. Traditional leaders promote harmony and collaboration by mediating conflicts, officiating life events, and
providing education. The incorporation of ancient customs, such as religious rites and cultural beliefs, is vital for the
community's social stability. To ensure the ongoing transmission of their values and identity, active participation from
younger generations in these cultural activities is crucial. The Lao Wiang community's continued engagement in its

distinctive cultural customs not only affirms their Buddhist beliefs but also strengthens their essential social cohesiveness.

2, Literature review

Due to Ratchaburi's advantageous topography, both foreigners and several indigenous Thai communities from
neighbouring Myanmar were able to migrate there. Because of the continuous historical migration, Ratchaburi is a city
with a great deal of ethnic diversity, which has had a profound impact on its social structure and cultural milieu. The Central
Thais from Ban Pho Hak, Chinese Thais, Northern Thais, Tai Dam, Thai Mon, Thai Karen, Original Khmer Lao, and Lao
Wiang are the eight distinct ethnic groups that currently call Ratchaburi home (Ratchaburi Provincial Office, 2019; Royal
Thai Army, 2007; Department of Cultural Promotion, 2015). With eight different ethnic groups living together in one province,
this exceptional demographic specificity offers a rare chance to examine the complex mechanisms of cultural capital in
a practical context.

The diverse ethnic makeup has led to a constant flow of diverse customs, civilizations, and indigenous knowledge,
which together represent Ratchaburi Province's cultural capital. Cultural capital is defined by Bourdieu (1986) as the collective
cultural knowledge, skills, and competencies that are acquired and passed down, giving individuals and groups social
benefits. Vibrant customs, unique local knowledge, and a strong sense of community identity are the manifestations of this
collective cultural capital in Ratchaburi, and they are always being copied and modified. Ratchaburi still benefits greatly
from the presence and integration of these various types of cultural resources. Ratchaburi is a crucial research region
because of the sheer quantity and unique identities of these groups, which offer an unmatched laboratory for watching

how various types of cultural capital are preserved, negotiated, and maybe modified through intergroup interaction.
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2.1 Cultural capital as a foundation for ethnic diversity

Cultural capital is defined as the resources and heritage that contribute to cultural development. Broadly, it encompasses
the resources utilized to create culturally significant goods and services, with any products or services incorporating
cultural elements being classified as cultural products. More specifically, "cultural capital" denotes the substantial cultural
legacy assets both tangible and intangible that have been accumulated and transmitted within local communities from
historical eras to the present. This collected cultural heritage holds immense value and significance for both societal and
national growth. (Nammuang, 2008; Kachin, 2022). Drawing on Bourdieu's (1986) concept, cultural capital is defined as
the accumulated cultural knowledge, skills, and abilities that are transmitted and acquired, providing individuals and groups
with social advantages. In Ratchaburi, this collective cultural capital manifests in vibrant traditions, unique local wisdom,
and a strong sense of community identity, which are continually reproduced and adapted. This characteristic remains a
significant strength for Ratchaburi to this day.

Cultural capital possesses the capacity to foster social fairness which is cultivated through intergenerational
lessons that profoundly shape contemporary practices. While these cultural features are inherently abstract and intangible,
their influence can be clearly observed through concrete behaviors. This dynamic interplay between abstract cultural assets and
tangible actions introduces the critical role of knowledge management. By examining how cultural capital is administered,
we can better comprehend the aspirations and objectives of diverse ethnic groups. This understanding is vital for both generating
new knowledge and effectively leveraging historical information, thereby enhancing the cultural capital of the present
generation. Ultimately, the effective exchange of knowledge regarding cultural capital through the collection and dissemination
of information is essential. This collaborative process promotes shared understanding and refines the ways in which these
valuable cultural assets are utilized and augmented. (Koson, 2018; Muchanchoi, 2015).

Cultural capital, in the context of modern societies, industries, and educational institutions, can be understood as
the accumulation of knowledge, behaviors, and skills that individuals acquire from their cultural backgrounds. This capital
is profoundly linked to identity, shaping individuals' self-perception and their perceptions of others. Diverse cultures create
distinct identities that offer both opportunities and challenges within educational and societal frameworks. As societies
become increasingly comprised of persons from varied cultural, racial, ethnic, and religious backgrounds, the ability to
navigate and leverage this diversity becomes a crucial form of cultural capital. This necessitates that individuals develop
the capacity to understand various perspectives in their surroundings, mitigate misconceptions, assumptions, biases, and
discrimination related to other cultures and individuals, and ultimately, to understand one another for effective cohabitation
and collaboration. (Lin, 2020)

Cultural capital, therefore, allows individuals to transcend their own viewpoints and interact with others to understand
and experience different ways of life. This enrichment transforms countries, corporations, and educational institutions into
more dynamic and innovative settings, fostering a deeper collective understanding and enabling greater societal progress.

2.2 Cultural adaptation as the dynamic evolution of local culture and community: A cultural capital perspective

The interplay of globalization and localization has been a prominent area of academic inquiry, underscoring the
equal importance of understanding local developments alongside global trends. In Thailand, the local landscape has undergone
significant transformation, evolving into economically vibrant and industrious urban centers. Concurrently, the study of culture
has advanced, with local traditions and ways of life becoming symbols of cultural consumption and integral to the tourism
industry. These traditional practices, with their inherent cultural value and beauty, represent a significant form of cultural

capital, a resource that communities possess and can leverage. However, a critical observation (Gotham, 2005) reveals
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that the presentation of this cultural capital in some areas can be superficial. It often serves to satisfy a nostalgic longing
for the past rather than genuinely interpreting the profound meaning and intention behind these cultural portrayals, which
are frequently shaped by prevailing tourism patterns. This suggests a challenge in cultural adaptation, where the commodification
of local heritage for tourism risks diluting its authentic cultural capital if not managed thoughtfully. As stated, a community
that has a long history and is based on its own culture and set of values its “people” and “community” inherently. This viewpoint
is consistent with the local cultural practices, superstitious beliefs, and natural values that are common in modern-day society.
(Lin,2020)

The primary aim of community strengthening is to cultivate a sense of solidarity among residents, motivating them to
collaborate as partners in action. This collaboration, driven by love and compassion, operates within an efficient management
framework and fosters a shared objective for the public good. The primary goal is to empower individuals to actively
enhance the welfare of their communities. This encompasses the development of communal spirituality and consciousness, which
guarantees that residents possess a profound comprehension of their shared identity and purpose. A robust community
embraces continuous learning, which is perpetually evolving and has strengthened community organizations that proficiently
serve their constituents. Moreover, robust community networks, effective community management, and astute community
leadership are vital for the community's advancement towards its objectives. A solid community is one that is self-sufficient
and capable of thriving through its own resources and initiatives. This not only guarantees the community's continued
existence and prosperity without fragmentation but also promotes communal harmony and facilitates genuine sustainable
development. By adopting these concepts, communities can establish a robust and sustainable future for themselves and

subsequent generations. (Pholsri, 2004)

3. Cultural capital and identity perception in the Lao Wiang Community

The Lao Wiang people are direct descendants of communities forcibly relocated from Vientiane during the Thonburi
and Early Rattanakosin periods, a consequence of historical conflicts between Siam and Laos (Pinyong, 2020, Nanthanawanit,
2002; Trisawat, 2017). Their migration occurred in ftwo major waves, allowing them to retain distinct ethnolinguistic characteristics,
cultural traditions, clothing styles, and religious practices that align with those of the broader Lao Wiang population. The term
"Lao Wiang" literally refers to their origins in Vientiane, Laos, and they were sometimes known as "Lao Ti" due to their unique
speech pattern, particularly the frequent use of "Ti" at the end of sentences, meaning "Is that so?" or "Or not" (Ratchaburi
City Hall, 2019). For example, "Bo Pai Nam Kan Ti" translates to "Aren't you going together?" This linguistic quirk serves as
a marker of their distinct identity, demonstrating cultural retention—the persistence of cultural traits over time despite
external influences.

The collective representation of the Lao Wiang identity in Ban Khong Subdistrict is facilitated through group-oriented
social interactions. Kinship-based networks and inter-household relationships are reinforced through the practice of ‘phuk siao”,
a custom involving the exchange of food and goods, symbolizing reciprocal social bonds. This form of non-verbal communication
(non-verbal identity expression) is exemplified by paired bamboo sticky rice offerings, signifying respect and goodwill. Furthermore,
the practice of carefully selecting and peeling Khao Lam before distribution emphasizes the cultural importance of hospitality
and social hierarchy, as these offerings are customarily presented to respected elders and relatives.

The recognition of cultural capital within the Lao Wiang ethnic community in Photharam District is explored through an
examination of the contemporary generation’s efforts to retrace ancestral heritage via rituals and traditions. Findings indicate

that religious ceremonies and inherited traditions remain central to the community’s cultural fabric, despite modifications
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in their forms and execution. Elderly members, in particular, uphold and transmit the significance of Boon Khao Lam (Bamboo
Sticky Rice Merit-Making Festival), observed on the full moon of the 3rd lunar month. They serve as key informants, recounting
ancestral histories through ritual practices, culinary traditions, and traditional attire particularly the sin (woven skirt) worn
during major festivities.

From a broader perspective, Buddhist temples serve as central sites for the expression of Lao Wiang identity,
surpassing the role of mere religious institutions. They function as communal spaces for socio-religious interactions, where
the transmission of ethnic traditions is actively sustained. The interconnection between religion, kinship, and local customs
reinforces the socio-cultural continuity of the Lao Wiang community, ensuring that traditional identity remains a dynamic
and adaptive force, rather than a static relic of the past.

3.1 Ethnic identity communication and cultural adaptation of the Lao Wiang Community in Photharam
District, Ratchaburi Province

The Lao Wiang community in Ban Khong Subdistrict demonstrates a powerful example of cultural capital and
cultural adaptation through their Boon Khao Lam (Bamboo Sticky Rice Merit-Making Festival). This festival isn't just about
food; it's a dynamic interplay of shared knowledge, social practices, and environmental relationships that evolve while
preserving core traditions.

The Lao Wiang community of Ban Khong Subdistrict exemplifies a vibrant interplay of cultural capital and cultural
adaptation through their Boon Khao Lam (Bamboo Sticky Rice Merit-Making Festival). This annual event is a profound
demonstration of their collective knowledge, skills, and values. Practices like the "long khaek" (to help each other) mutual
labor exchange and the "phuk siao" (being friend) ritual exchange of Khao Lam strengthen communal bonds and ensure
social cohesion, actively preventing isolation. Furthermore, the intergenerational transmission of knowledge, evident in
the sustained use of dried cattle dung as fuel, underscores their deep connection to ancestors and a traditional, sustainable
relationship with nature. This holistic approach to their heritage showcases how their shared cultural capital forms the
bedrock of their community's identity.

While deeply rooted in tradition, the Lao Wiang community also exhibits remarkable cultural adaptation in the
face of modernization. The shift from wild-harvested bamboo to commercially sourced bamboo for Khao Lam preparation
illustrates a pragmatic flexibility. This adaptation prioritizes the continuity of the Khao Lam offering itself, demonstrating a
willingness to adjust means without compromising the core cultural meaning or purpose of the ritual. This nuanced
approach allows them to maintain essential cultural elements while navigating contemporary changes, ensuring the
festival's relevance and longevity.

Ultimately, the Boon Khao Lam Festival is more than just a culinary tradition; it's a dynamic expression of the
Lao Wiang people's resilience and identity. The preparation and offering of Khao Lam serve as powerful vehicles for cultural
continuity, fostering a sense of belonging and cultural pride. By skillfully blending their rich cultural capital with a flexible
approach to adaptation, the Lao Wiang community not only preserves its unique heritage but also actively sustains it, ensuring
that its vibrant traditions remain relevant and meaningful in a rapidly evolving world.

3.2 Preservation, adaptation, and cultural continuity: A case study of the Lao Wiang Community in Ban Khong

The Boon Khao Jee and Boon Khao Lam festivals are central to the cultural identity of the Lao Wiang ethnic
community central part of Thailand. These vibrant traditions not only preserve their rich heritage but also beautifully
illustrate how cultural practices can evolve and adapt over time, much like a living tapestry woven through generations.

As essential social gathering places, temples offer a powerful forum for preserving and expressing their ethnic identity,
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strengthening the bond between their everyday lives and cultural heritage. This observation is consistent with previous
studies that emphasize the important role that religious practices play in maintaining ethnic identity and fostering
community ties, allowing for resilience in the face of contemporary change while preserving cultural roots (Boonchan,
2019; Kitiarsa, 2008; Jantanukul, 2018). As a result, their ongoing participation in cultural customs like the Lao Wieng
tradition not only supports their Buddhist beliefs but also improves community cohesion.Additionally, this study investigates
how the Lao Wieng ethnic group has preserved their cultural heritage while adapting to changing socioeconomic and
political conditions. (Boonchan, 2019; Kitiarsa, 2008; Jantanukul, 2018).

In Ban Khong Subdistrict, the Boon Khao Jee festival stands as a testament to "preserved tradition”. Here, the
rituals are maintained in their original, time-honored forms, faithfully passed down from one generation to the next. This
steadfast adherence to ancestral practices serves as a powerful and direct means for the Lao Wiang community to
articulate their distinct ethnic identity. Elements of their traditional culture, like the graceful flow of a sin (woven skirt) with
its distinct hem and waistband, neatly arranged hair, and the elegant drape of a shoulder-wrapped sash, are still cherished
and worn today. Beyond attire, ancient customs such as Sart Lao (merit-making through food offerings), Bun Salakapat
(merit-making through lottery offerings), Bun Phra Wet (a profound sermon on the Vessantara Jataka), and the joyous
floral procession during the Songkran festival, continue to thrive, echoing centuries of devotion.

In vivid contrast, the Boon Khao Lam tradition in Ban Sing Subdistrict exemplifies a "creative tradition." This festival
has been thoughtfully adapted to resonate with contemporary cultural narratives, often seamlessly integrated into broader
initiatives like Thailand's Cultural Network Project. This dynamic adaptation involves not only reproducing existing rituals
in fresh contexts but also thoughtfully crafting new ones intended for future cultural transmission, ensuring the tradition
remains relevant and engaging in a modern world. The preparation and serving of Khao Jee (grilled sticky rice with egg) and
Khao Lam (sticky rice baked in bamboo) are central to these celebrations. These culinary arts are multifaceted pillars of communal
life that are intricately woven into the Lao Wiang culture.

The production of these delicious dishes is a complex dance of particular culinary techniques and traditional
knowledge that has been lovingly passed down through the ages. It involves much more than just cooking. Picture the
astute hands that choose the ideal glutinous rice, measure the exact amounts of sweet sugar and creamy coconut milk,
skillfully prepare the bamboo casings, and master the delicate control of the cooking fire. These are more than just recipes; they
are embodied cultural capital that is acquired through direct, practical involvement rather than reading books. As younger
generations work side by side with their elders, they learn from every stir and every flame.

Social capital and communal ties are strengthened by the enormous amount of work required to prepare large
quantities of Khao Jee and Khao Lam, which includes everything from harvesting the bamboo to husking the rice, combining
ingredients, and baking the dish. In addition to strengthening enduring networks of reciprocity and creating a strong sense
of collective identity, this shared labor serves as a potent crucible. A lively sense of community and support is fostered
that goes well beyond the festival itself as a result of the delight of cooperating, exchanging tales, and learning from one
another during these preparations. (Kanjanapan, 2015; Kitiarsa, 2008; Kraisonrat, 2012; Pinyong, 2020). The completed
Khao Jee and Khao Lam are more than just food; they are deeply symbolic gifts to honored monks that are liberally distributed
among the populace. This deed has great symbolic significance, strengthening religious convictions and encouraging an
unbounded spirit of group giving. The ability to prepare these traditional foods, which are so rich in cultural meaning,

elevates the status of those who learn these treasured skills and carry on the tradition by providing a treasured form of
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community validation and recognition. In a world that is changing all the time, this rich symbolic capital serves as a vibrant
affirmation of the Lao Wiang people's unique cultural identity.

3.3 Cultural sustainability and the role of state and community engagement

A critical challenge in the preservation of Lao Wiang identity is the lack of institutional support for local museums
that had previously served as repositories of cultural knowledge. Due to financial constraints, several community-established
museums dedicated to Lao Wiang heritage have been forced to close, thereby limiting the transmission of cultural memory.
While some community leaders have sought to revive Lao Wiang traditions, their efforts have predominantly focused on
historical research and cultural restoration, rather than on direct adaptation to contemporary socio-cultural transformations.
This creates a paradoxical situation where the Lao Wiang community is perceived as engaging in cultural revitalization,
yet their approach is retrospective rather than adaptive, emphasizing historical lineage over real-time sociocultural evolution.

The traditions, beliefs, and various folk games that are unique to the Lao Wiang people have been passed down
to the younger generations less frequently. According to the research conducted by the study team, the knowledge of
lifestyle, arts, traditions, and the distinct cultural heritage of the Lao Wiang ethnic group is fascinating. If these aspects
were systematically collected and preserved, the valuable stories and wisdom of this ethnic group could be safeguarded
for future generations. Furthermore, the preservation of such cultural heritage is crucial in fostering a sense of identity
and belonging within the community. Traditional music, dance, rituals, and handicrafts reflect not only the aesthetic beauty
of their culture but also the deep-rooted values and history of their ancestors. Previous research from a variety of societies
points to the benefits of family. (Byun, 2012; Pinyong, 2020; Ritpen, 2012). The continuity, preservation, and even
adaptation of cultural capital in family and community systems depend heavily on the embodied cultural capital of children
and the objectified cultural capital of parents. Because it guarantees that these cultural components stay firmly ingrained
in the way of life for generations, even in the face of modernity or other changes, a community's strength becomes more
and more important. Although many aspects of Lao Wiang traditional life have changed significantly—particularly in terms
of economic activities and daily lifestyles—certain cultural practices, such as dietary habits and religious customs, continue
to be preserved. The sustainability of Lao Wiang cultural heritage requires a strategic approach that balances historical

awareness with contemporary relevance.

4. Cultural capital and adaptability: Sustaining benefits in Boon Khao Lam Ritual

Community culture can be understood as a traditional identity, deeply rooted in local existence and continually
shaped by the stories and historical experiences of its members. This "lived history" fosters a strong sense of shared identity
within the community, enabling villagers to adapt and respond to external pressures. For instance, the expansion of agricultural
land for economic development often leads to the transformation of traditional spaces into commercial zones, primarily
benefiting landowners. In such scenarios, communities actively adapt and resist the influx of external capital to maintain
their cultural integrity and way of life. (Boonbanya, 2006).

A key insight from this study is the critical role of cultural capital and cultural adaptability. The strategic deployment
of these elements, as exemplified by the Lao Wiang Boon Khao Lam merit-making ritual, is instrumental in generating
sustained benefits for the community through its ongoing practice.

4.1 The temple is a dynamic nexus of cultural capital

The temple becomes a vital social and cultural center to spread of manner and knowledge that are essential to

the development and transfer of cultural capital rather than a static artifact. In order to ensure the maintenance of a vibrant
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and flexible cultural legacy, rituals like Boon Khao Lam actively promote social solidarity and operate as essential channels
for the dissemination of cultural narratives. Driven by Buddhist beliefs in merit-making, the community effort to build and
restore temples represents a common social desire for prosperity. Similar to the Boon Khao Lam ceremony itself, these
hallowed locations serve as vital gathering places where ethnic identities are actively expressed through rituals and
ceremonies rather than just being preserved. This ongoing interaction satisfies spiritual needs while also fostering different
types of cultural capital, which are institutionalized through long-standing religious and social systems, objectified through
sacred goods and architecture, and embodied through shared activities. The community's continuous cultural adaptation
and strong identity representation are clearly supported by this cooperative commitment.

4.2 Identity formation and the strategic intergenerational transmission of heritage

The process of identity formation within the Lao Wiang tribe profoundly underscores the intrinsic link between
the preservation of ancestral lifestyles, the continuation of oral traditions, and the embrace of one's heritage. This intergenerational
cultural transmission is not a passive process; rather, it actively establishes the foundational basis for contemporary identity
negotiation and the continuous accumulation of cultural capital. By engaging with these inherited traditions, individuals are
empowered to comprehend and articulate both their collective cultural identity and their unique personal identities. This
dynamic interplay highlights how historical practices are not merely relics of the past but active components in the ongoing
construction of modern identity.

4.3 Reinterpreting tradition: Boon Khao Lam as tactical cultural commercialization

Unlike traditional academic viewpoints that often categorize cultural rituals in tourism as either inflexible heritage
conservation or purely profit-oriented endeavors, we assert that Boon Khao Lam exemplifies a sophisticated and deliberate
strategy employed by the Lao Wiang community to effectively utilize its cultural assets. The community actively
reinterprets Boon Khao Lam, asserting ownership and redefining its unique character and cultural capital, demonstrating
a dynamic process of cultural adaptation rather than simple preservation. This intentional re-engagement allows the
community to engage with and gently contest prevailing tourism narratives. The promotion of Lao Wiang identity via the
Boon Khao Lam rite successfully converts aspects of local cultural capital into a sustainable economic venture, yielding
advantages for local inhabitants, tourists, and governmental entities engaged in cultural tourism. This change demonstrates
a successful paradigm in which cultural authenticity and economic sustainability are not opposing forces but rather mutually

reinforcing elements.

5. Critical takeaway

In addition to being a fascinating historical investigation, the preservation of the identities of Thailand's many
ethnic groups are crucial for raising local communities' awareness of their culture. Students' understanding of the existence
and significance of ethnic groups like the Lao Wiang would be improved by incorporating this information into school
curricula. Governmental efforts to preserve and promote cultural heritage should include traditional ceremonies like Boon
Khao Lam (the sticky rice bamboo festival) as a fundamental component of sustainable cultural tourism, even though
cultural tourism activities related to this ethnic group are not fully integrated into community tourism initiatives. These
kinds of tourism experiences give people tangible opportunities to interact with and express their cultural identity more
clearly. A growing trend is organizations training young people to be cultural tour guides, which helps local communities
economically while also conserving historic traditions. In order to effectively preserve and pass on the diverse ethnic

customs of Photharam District to future generations, government organizations and educational institutions must work
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together to develop strategic promotional programs for cultural tourism. Additionally, these customs can serve as a
sustainable source of income for the community.

The cultural diversity of Ratchaburi Province, particularly in Photharam District, has been highlighted in a number
of studies. (Ritpen, 2012; Trisawat, 2017; Piyaphan, 1998) Numerous studies show that a sizable Lao population, particularly
the Lao Wiang, has settled in the district, despite the widespread belief that it is primarily inhabited by Thai and Chinese
people. The Lao Wiang community stands out for its strong cultural unity and tenacity in maintaining its identity in the
face of globalization's pressures. In fact, modernization has increased their commitment to preserving their cultural heritage
rather than weakening their customs. According to several studies that highlight the importance of enhancing cultural
tourism through local knowledge and cultural capital, the research team recognizes the need to preserve and promote
the customs and culture of the Lao Wiang ethnic group (Puangpejara & Supasaktamrong, 2022; Varunsap & Wongprasit,
2018; Pattarathorn & Soisuwan, 2022). Therefore, cultural tourism is one of effective tactic that increases community
awareness of cultural preservation and its dissemination to society while also generating income and job opportunities.
The importance of examining the community's intellectual and cultural resources must therefore be acknowledged in any

future research in this area.
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Abstract

This research aims to examine 1. consumer behavior regarding the purchase of the
Chinese beverage brand MIXUE among consumers in the city district of Nakhon Si
Thammarat, and 2. consumer satisfaction with the marketing mix of MIXUE beverage
products. The study employs the 4P marketing mix framework, focusing on consumer
behaviour and the factors shaping purchasing decisions. The sample comprised 150

MIXUE consumers from the Central Plaza Nakhon Si Thammarat and Saha Thai Plaza
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branches. Data were collected through questionnaires and an interview with the sales
manager. The findings revealed that most respondents (87%) had prior experience
consuming MIXUE beverages, with most spending an average of 31-50 baht per visit
(56%) and consuming the products 1-2 times per week (75%). Regular sweetness was
preferred by 69% of respondents. An analysis of the 4P marketing mix factors revealed
that the price factor achieved the highest satisfaction, attributed to its affordability and
value for money. Additionally, product variety and effective promotional strategies have
significantly contributed to the brand’s popularity. However, refining market segmentation
and tailoring product development to meet the preferences of teenage, high school, and
university student consumer groups could enhance growth potential and market share in
the future. According to the sales manager, the brand's key competitive advantage lies in

offering high-quality products at a lower price compared to competitors.
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Abstract

This research aimed to 1) examine teachers' motivation to work under the Office of the Private Education
Commission in Bangkok Service Area, Office 16, 2) study teachers' organisational commitment under
this commission, and 3) investigate the relationship between work motivation and teachers'
organisational commitment among those working under this commission. The sample consisted of 370
teachers working at schools under the supervision of the Office of the Private Education Commission in
Bangkok Service Area Office 16 during the 2023 academic year. The research instrument used was a
questionnaire, and the statistical methods used included percentage, mean, standard deviation, and
Pearson’s Product-Moment Correlation Coefficient. The research findings showed that the overall work
motivation of teachers under the Office of the Private Education Commission in this service area was
rated at a high level, and the overall organisational commitment of teachers under this office was rated
at a high level. Further, a high positive correlation was found between work motivation and organisational
commitment among teachers working under the Office of the Private Education Commission in Bangkok
Service Area Office 16 with statistical significance at the .01 level. The findings of this study can be
applied to organisational management in enhancing work motivation and fostering organisational

commitment, thereby improving overall efficiency and effectiveness.
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UWHWATNN 1 NIaUUKIAR

fAauilsh 1 Aauilsh 2
w3939lalumarieu (Work's Motivation) AYUKNWUABBINT (Organization Commitment)
1. anumanilumsineu 1. anuLoiudandfing

A
A

o o o oA P A
2. M3ldsumsyansutiva 2. msiaidusiuniisvasnidns
3. é’uw“uﬁmwﬁuyﬂmns 3. m'mLﬁu'l.mtazvqiuLmﬁaad@Tﬂi

4. \IULAOBUAZNAADLULNY 4. TAUBITNGIANT

5. NTINUNMIBIFIITWNIIN

5.1 umaﬂLta:‘nqvfjLtsaga‘laiunwsﬁ'mu (Work’s Motivation)
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AMNVANLYDILIIPI LD IHN137i9 W

w3939l ﬁaLst”uﬁv‘iﬂﬁm‘Lw‘gau‘“ﬁﬁa:ﬁwmq?uﬁ‘ami@ﬂmmuLﬁaauaamm@i’aamﬂammaq (@i
1103030, 2560, 1. 21) Ln‘agq’laLﬁﬂmnmmﬁaamﬂamﬂﬂaﬁ'mauauaﬂﬁ@hmnw”mﬂﬁlauﬁﬁwam:wmia
wnﬁnﬁmﬁalﬁmiqlﬂmmﬁﬁﬁaams (WIW) WQILATHGNA, 2563, . 26) uana’mﬁmagﬂ%Lflu'f?xlaﬁ'm%a?oﬂsz@fuﬁn
i:@j’ulﬁqﬂﬂal,mquﬁﬂﬁuLﬁiamiqmiﬁaLLamauauaammﬁaamimaaﬁ'ﬁoLﬁalﬁnﬁsﬁaﬂi:aUNaéﬂL% (UBRUBA &
NINENa9, 2563, W. 26) mum:mummiagﬂﬁ) Ao mi‘ﬁ'qﬂﬂagnﬂi:@jumn?aLﬁ?’fl,ﬁm:ﬁ'm%@“vmmﬁasl,ﬁmsaq
TanUradulszne LD DUEUEIR A MURBINIIVEIN DS I@ﬂ"n‘g\‘immﬁ%lmﬁuiwLLsagﬂaLﬂum:mum‘sﬁﬁmm
L%auImﬂ"’umwmemma:wqﬁﬂﬁuﬁagazjmsmigl,ﬂmmmm6] 204YAAS (In30k Taidlas, 2560, w. 26)

AaNudIAYYaILIIRI e LT

wispsladianudraydamahauldifadszinian Lﬁaamnngalﬁllumiﬁﬂmmﬂuﬁ'adal,a%ml,a:ni:@ulﬁ
yaanimuluasdnsldfiananizfatasu LLazﬁmw111jaﬁ'ﬁﬁa:w”summu’[ﬁﬁmﬂazﬁw%mw (UHRUBY AnTwenad, 2563,
u. 32) wsspalalumsvhoufianuddydeasdng me:qﬂmﬂsﬁﬁaamimwﬁnﬂﬁwmwmﬁ'ﬁm doufinnuwensale
MIFTIRTTAINU Lﬁalﬁmumsqvlﬂmuf@qﬂszmﬁﬂnaaam’ﬂi (mnsal 1aufies 2560) o wazussgalalunisvhanuss
dnSwadaniswawiasdnslunndd i My lsniou MIvawIYAAs NMINAKINIITANIITEUNITRBLLAZ
fowaaoy WalwnsrnwAadszansnn (Oznur, 2022)

nilansandrodu azwianudayveansilalunshau danswadanmaiamnasdng lamangnlu
aaﬁnﬂﬁmmﬁnLLa:Lﬁummﬁm@l,l,a:ﬁﬂﬁ]ngﬂa‘ﬁlﬁmﬁu ﬂ%mﬂ;gu%mil,l,azﬁlal,n@ﬁau g lauSunvasnis
waulilszaunaduiaaiuinane s'ﬁaaa@m”adﬁ'uwmﬂﬁLmqﬂwwmmﬁaamwm Maslow lag Maslow le
ﬁﬂ%%@ﬂqwﬁﬁmﬁ‘umdgﬂﬂ (Maslow’s General Theory of Human & Motivation) ‘ﬁ'?}aﬁamwﬁaamwawqwﬁ ﬁﬁ
é"nﬁm:Lﬂ%ﬁﬂﬂ”ﬂ“ﬂ&umn@mqﬂmgd (Hierarchy & Needs) it (Maslow, 1954, p. 80-106)

1. ANUGDINNIAIWNBATN (Physiological Needs) Lflumm@i”mmﬂﬁaLLma‘mmmag;ia@l,l,a:mi@‘hsa%%m

2. AudsImInMulaaanbuazsiung (Safety Needs) Lﬂummﬁaamiﬁ'aglj'mﬁaaammsay;sa@ naneil
matadadnamdssiiadesdienudssaiouazsiuag Lﬁalﬁmm'snmagﬂisl,ué'\muvlﬁmmmmgm

3. ANNABINIITIUFIAY (Love and Belonging Needs) tuanudasnsnawasdanislasumssansuludaan
wazmalaidusiunitivasdiny lailaaiden

4. mmmﬂqﬁ% (Esteem Needs) Gailunnudasnisnisungassiue (Self-Esteem) anatiufia (Recognition)
WAZEDNUE (Status) INFIAN maammﬂummwmmuﬁ'ﬁ]:mmﬁaamsﬂnavmwéwL%ﬂgdq@lu‘%"im (Self-Actualization
Needs)

5. ANNdsIMIdszauaNNEITIgIgaluTia (Self-Actualization Needs) Lﬂumma@ammﬁaamﬂgugaqm e
LLamlﬁLﬁuﬁammﬁwL%ﬁlgaqﬂlu%?mﬁagmﬁamﬂ 4 mméfaamiﬁvugm ldsunaiBay sndas niaiduunvadnald
qﬂﬂaﬁu

UL iEnU noufvedgasmuatn Herzberg (1966) STasnfidsnadannunalalumuaanidudszinn leun
aa@i’ﬂszﬂaugqla}ﬁlﬂuﬁﬁ]ﬂbaﬁ.’uagummwalalm’m Wi ANE Sl LLazaqﬁﬂiznauéﬁguﬁmyﬂadﬁ'u
anulainala 1w TufaniazgnIwnsingn %wﬂaaaﬂizmwﬁfﬁuwmw@iasm"’uﬂizﬁﬂ%mwiuﬂﬁﬁwmmjaaqﬂmm
atnann lidinldiiadons 2 nasddrsduiinaninduinadansaiiussgdalumsiamsssyaansieliife
dszantmwidwldanadnane

UWIAALAZNO B ANNRNARADBIANS (Organization Commitment)
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anugnWudaasansgnduladviagyndimadansUfjudau lasanugnwudassdns naefis anuidn
4 o A % [ A o ° [
Fenlesnuasans Sssnaliyaainidanuasnuazsanivluihnanouazdisasatasdns midanuunwugarily
yaanifiuw ezl fudnuaiiamumuazsiuayuanudiiavedasdns (awdds lsaulaau, 2561) uananiiany
HNWUdaaddng fa mafiaanudaduuazaiulaluniiznmsiansdym wisanudaudinisluasdns lwyaainafa
ANuTaln hazldiunisguasinag@ssranazivinifioy wanani asdnsaasdnalnlunmssivayuuazfafoivas
{ o tY [y ' = { o I A o & °
yaa1ny wasdanudlauazanuiinidudiunisrasasdnsfiduuds aanu madawmsusigslalunisviinuuag
o & 8 A & o o o ! o & Ao a % v & =
AnugnWudaasdns Jsdaduirladmdg i ldganuduiafndidunazanuinaniivesesdnsluaaissn 21
(Rezzan & Servet, 2021)
o & % o o & < @ @ & A a P
asns mIaTausgslilunsinuuazanunwudassdnsiu Sududasldnagninlslumainsnuyaaad
gaiunimanamnyaanIuazaausTInasdnImduuds ialdmndnlussdniiindomuduaznanoisnnadiia

AU (U LIURANS, 2564)

6. IDANRBNIIIVY

6.1 Uszznsuaznanalad v/ §IWdaya

dszmnsfililunsideluassil fa asfidfiawidlulsasoudsiadiinnuaaznssumssadunsinm
LONT % ﬁ"vuﬁﬂgamwwmm ﬁﬂﬁﬁamiaauluﬂmsﬁﬂm 2566 Yanad 563 139138% $1Ua% 16,762 A 25 ngy lag
LLﬂaﬂa;mﬁashaﬁiﬁumﬁﬁ'm%ﬁ Ao ﬂg‘ﬁlﬂﬁﬂ’a%fﬁﬁlulﬁL%ﬁuﬁdﬂvﬂﬁﬂﬁﬂdﬁ%ﬂmzﬂiiwﬂﬁiﬁdLﬁ%ﬁm’liﬁﬂ‘lﬂ'ﬂaﬂ%u
v{uﬁﬂgamwwmm g 16 $1wan 22 13a138% $1w9u 370 au ﬁﬂﬁuﬁmmau’[uﬂmiﬁnm 2566 lasrinuazwiangs
@Tﬁazhamnmﬂ‘ﬁ”mﬁaﬁéwL%ﬁ]gﬂmaa Cohen et al. (2018, %11 206) lﬁnﬂil,ﬁ'anna;m"‘aashauuu%mw&umau (Multi-
Stage Sampling) Fasznaudutunauasdoldd do unoud 1 V‘hnﬁLﬁ'aﬂnq;am‘"msmLL‘U‘UUnmjaJ (Cluster Random
Sampling) laglEngunsviusaslsaiowensu lundu 16 uaz TuAauR 2 nIgualeguuud1e (Simple Random
Sampling) MUFAFIUDIUTZTINT %aﬁﬁmnﬁaﬂmjmﬁama I@sflﬁ%'m‘nﬁaﬂLL'mJazﬂaﬂlﬁiqL%'ﬂuLaﬂﬂnulunaiu 16
msﬁﬂsaﬁagamamﬂmmmﬂluanmﬁﬂmmuﬁwmuﬁtﬁﬁﬂﬁizq

6.2 L@309dlaf 1F w133

WUURAUNNN (Questionnaire) Lﬁmﬂ"’umiﬁﬂmmmé’uw‘"uﬁ’izijngalfﬂLLazmmaﬂﬁuﬁﬁviaaaﬁm va4n3l1
FINAFIUNINBAULNITNNNTFILRINNTANW DN TY v‘fuﬁﬂqamwwmm nax 16 Qﬁﬁ?’ﬂﬁﬁ’mﬁﬁamﬂ:ﬁﬁagamﬂ
HRWITBANNLENENTITNNS WIS ERIABI T lulssinauazansdssing sainTeiesddsznauaudse dwitam
Lr’ﬁ"mﬁ‘mmgﬂﬂumiﬁnm (VLT UATATAEZ, 2559; TALUN T1a3LeTIn, 2560; 7nsal 1Fales, 2560; a39an Funu
, 2561; ouIAAS L39ulanu, 2561; WA NASLATHYNY, 2563; NUFUWY ANINTNad, 2563; ANIH uazame, 2566; Selcuk,
2020; Olusegun, 2023) Fefianusaansasdsznaunii 4 saddsznay fo anumaminlumsies msldsumssensy
wufe FUNBEMNALYANINT LIHLADUULATNAABLLNY éﬁmﬁamLﬁmnvmmugnw”u@iaaaﬁm (LT WRTATAE, 2559; 7
Ariurl magdazdiu, 2560; awidds lsaulaaw, 2561; wimiur dniwdnas, 2563; uand 3ia, 2565; Qm{w LIUAANS,
2564; Selcuk, 2020; Oznur, 2022; Rezzan & Servet, 2021; Tevfik, 2020) fiUszidulunsdnssznaudls 4 asddsznau
fo anudeiudossdns msldiludiunisvasesdns mmLﬁulaua:vjmmﬁiaaaﬁm LRZIAIUTITNEIANT Llasann
nwispilevnnmsssn i TeuaasliiAunnusuwuivasdsduiidananmnuaesdlsznavvassauds 89 6 Tu 10
nuispildiangnessiussaaduesasie I@Uﬁ’]ddl,ﬂ%"auﬁalﬁﬂ”uQﬂiaqmgsﬁ FUIU 5 Y% INITATIIRAU
insasdaialiiiaenusanndaniudsndumiisy laofdaafinanusennass (Item Objective Congruence index: 10C)
agj"ﬁ' 0.6-1.00 AFAnuLEasiurisatiuinty 99 uazdandruasunnsetaszning 0.61-0.90 aldvinnisasieseu

Lﬂ%ﬂdﬁauﬁﬁﬂﬁﬁwLﬁum‘nﬁmamwﬁaga@iaﬂﬂ
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6.3 m‘slﬁu‘nmmuaﬁmﬂzﬁﬁaga

{IuLiuTayaannauaiacng e ﬂgslué'aﬁ'@ﬁ’]ﬁfmmﬂmxmiumidaLa'%umiﬁmsmaﬂmu ﬁuﬁﬂEQLﬂwwwﬂuﬂi
Ngx 16 WIUN19 Google Form JEWIITUA 19-30 Favan 2567 IRSULLUROUINUNALEW 370 70 Aailuiasas 100 law
@T']Lﬁumiﬂszmuvlﬂﬂ'ﬁ;&”é']mﬂmmmuﬁnmmaﬂsaL’%ﬂuLaﬂwuiuna;aJ 16 mwﬁaamams?}amwaa'laﬁﬂejuﬂi:mumu
wazdwiandayaliudazlsaFouiunmudiwiunisaauiv Fodudslomiagreninluszoziiarndinalunisaeu
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AadpuadT agamm?{m () sl BIUUNIATIIN (SD) bz AauLlsEANT SMEUNUELR S e (Pearson's Product - Moment

Correlation Coefficient) (1Jay% @3azana, 2560)

7. HAN13298

‘ﬂ’]ﬂﬂﬂiﬁﬂﬁﬂf’ﬁ:ﬂuﬂ LLiOgdlﬂluﬂ’ﬁﬁﬂ\ﬂ’]WﬂE]\‘lﬂgf;\‘i AQFIHNITHA USNIINNTE Lﬁ%&lﬂ’]iﬁﬂ‘iﬂ’] Lﬂﬂ’ﬁuﬂ?d FWURTUAT

' wa

ngu 16 {33830 lagmsmidiady (X) wazarmduaiuuanasgiu (S.D.) NNFUAIDLIITIUIN 370 A HANT
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[ Aa (=3
. STLAUAMNAALAL
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u —_— o Qs I
X S.D. wilana ANAUN
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2. MWNITIAIUNSLaNIUNURD 4.17 0.63 210 3
3. FIRFNNUTAIN 4.30 0.59 210 1
4. AULIULADULRZHANDULNT 3.96 0.75 7N 4
N 414 0.64 NN

NI 1 w3994lalunvhonu 2a9n3FIna N NUA KN ITINIFNATUMIANHLANTU NTUNHNAIUAT
ngu 16 lasnwsaauazTadu agluizdauann (X = 4.14, S.D. = 0.64) eI InIBeUNU agluszauannyneiu
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0.55) GAUMTIAIUATIANIURUT® (X = 4.17, S.D. = 0.63) LAz AWIULAOULATHANDLLNY (X = 3.96, S.D. = 0.75)
CRPalatT]
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370 A% Namﬁmsw:ﬁﬁaga AIANT9N 2

P
139N 2
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NINWIATUAT ﬂ@lﬂ\l 16 [@Elﬂ’)WTJ&I&LN&‘:T)EI@Iy’)%

48



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

U9 15 aUUN 2 (NINYIAN — TUINAY 2568)

(n=370)
(%] a (-3
L . SLAUAMNAALIAK
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NI 2 ANUKNWUABDIANT VBIATTINAIUNNUABNTINNIRUFTUNIANBIULONTU NTIUNNINIUAT
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o a Qf o o o . . . 1 o o
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Abstract

This research aimed to study customer relationship management, service quality, and loyalty, and
to study the influence of customer relationship management and service quality on loyalty of
cosmetic stores with membership cards in modern trade department stores in Surat Thani
province. Data was collected using questionnaires from a sample of 385 people. The statistics
used for data analysis were frequency, percentage, mean, standard deviation, and multiple
regression analysis. The research results found that 1) the overall level of customer relationship
management was at a high level. 2) The overall level of service quality is at the highest level.
3) The overall level of loyalty is at the highest level, and 4) Customer relationship management,
including customer tracking (Beta = 0.522) and understanding customer expectations (Beta =
0.305), and service quality, including empathy (Beta = 0.319), reliability (Beta = 0.317),
responsiveness (Beta = 0.282), assurance (Beta = 0.219), and tangibility (Beta = 0.153) have
a statistically significant effect on loyalty at the 0.05 level. The results of this study can be used to
help increase operational efficiency and plan effective marketing strategies, which will lead to

long-term relationships and create competitive advantages for cosmetic shops.
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(Pearson Product Moment Correlation Coefficient) LLa:m‘ﬁLﬂiﬂzﬁmmnﬂﬂE’JUL“QNW‘QQN (Multiple Regression Analysis)

s a v v & { o a o o & a v o & o § o o
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' a a ] v a . R . a a v s v ' Aa . R . & o
szninaudsdare ldliifae Multicollinearity wnaauddarelianusunusnuwied ugasiiia Multicollinearity Ut @ILEA

MINANzAANNNAnauEIEUA83T Enter tWanmsaTasauianlansiiia Multicollinearity @3a13197 4

P>
AN 4

a a Ar o s a @ e s
ﬂ’]ﬁ'&lﬂ??ﬁﬁ?’lﬁﬁ‘ﬁﬁ'&lwuﬁ(ﬂa\?ﬂ’l5ﬂ5ﬁ75§ﬂﬂ7ﬁ'&!1’vub§

auils X, X, X, X, VIF

dunIAaauNa (X,) 1 0.372** 0.330** 0.262** 1.171
UFUNUTNIWALINA (X,) 1 0.762** 0.721** 2.787
FUWNILSMNIMITOENTIZR I (Xs) 1 0.767* 3.142
ﬁmmim‘fﬂammmwi’waq@ﬂﬁw (X,) 1 2.729

= JupdAgnananszau 0.01

a a \a a a% o« o a v o o o « d
NNATNN 4 MITenedaaulEinTandunuivasnsuImsgnddunis wudn deyaduluanaienly fe
o A a o o A @ . A . . . { A o a % o o A %
dudsdaszfianudunuiiaduass (Linear) lifidywn Multicollinearity LiasaniiaudszanTanaunus nsuinisgnen
sunusvadd I FuSmimeTasdannidarsandnluinludiuniedimiagneg i luifiv 0.8 uaze VIF agizning
A A, @ . ) v o ¢ @ a & & oA, v a v o ¢ @
1.171 - 3.142 Hsfidoandn 10 uge9dn anuFRRusasaul Bz ldfsauinaliifadywanusunusssnineauyds

dRIzNI0 Multicollinearity (Stevens, 1992)

ANNAF AW 1 m’m’%mi@jﬂﬁwé’ww”uﬁﬁwam:ﬂuL%amﬂ@iamwﬁ'ﬂﬁ@l‘*ﬁu’?mﬁ’ml,ﬂ?mﬁ’]maﬁﬁ' IayRNNTn

Twhslu@swnsadaniagnugini
A
A19191 5
AminUazAINEAYIBIN TWN TN UM IPNANFUWUINSIHAsaAWANG
o 4 Standardized Unstandardized Coefficients
audsnlzlwnrsnagau
- e e o ¢ Coefficients T Sig.
(ﬂ'liﬂﬁﬂ'lsaﬂﬂ'lﬂ&lw%ﬁ) B Std. Error
Beta

(Constant) 2.023 A57 12.921  .000*
FUMIAAAWZNA (X;) 522 409 034 11.893  .000*
FUFNRUTAIWALANAT (X,) -112 -.067 .040 -1.658  .098
FUMILSAIMITOENITEA I (Xs) 010 .006 046 0.139 .889
@T’mﬂ’mﬁﬂﬁlmmm(ﬂm”wadgnéﬁ (Xa) .305 207 .045 4.548 .000*

R = 0.612, Adjusted R? = 0.375, Std. Error = 0.368, F = 56.985, Sig. = 0.000
* finpdAymMIafiafiszay 0.05

799 5 wuh dhninuazanuddylugazuuninaIgueIMIInIENAEIRLS dumIdaanugndd

(X;) uazdunsidhlaanuaaniizesgnd (X,) fadannuang (v) segliuimiueissdrasidaaandnly

o a

Wludiuniadmiagnegind atsfibdidnymIahianiszdy 0.0s Sseansousanduaummmuadiaeaad avit
JUNNINANDY (Regression Analysis)
Y = 2.023 + 0.409(X,) + 0.207(X,)
NENMITIIAU WU A1 Adjusted R A1A5D 1YL 0.375 waesingumstedudanusindadaluniswennsal

@ A ' o v 1 = v ol = dl td = o tﬂl tdl td‘ v 1 o A
ANUNNA LYINNUTIEAE 37.50 §IHINIDLAT 36.80 LIAINAMUAMIALARDY TI019UTLBUNLNLITRY dannuANa
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ludsuniadiwniagneg)ingd Jinnzianunanasidiwigm (Multiple Regression Analysis) ADIA TR TN UT
yosTasumIadaulsfAinansznudasiulsany Tunslimefiansiensiaudssintansunnive oo $au (Pearson
Product Moment Correlation Coefficient) ﬂ’lﬁmi’lzvfﬂ’s’mn@maf;lL’TmW‘ﬁ‘qm (Multiple Regression Analysis) 3¢810130
31,@15'1:%“[,@79ahagn@i’aaﬁ@iaLfia@T’smJiSai:"qﬂ@”’sﬁaalﬂuﬁmzmnﬁu aatiusstasaramauenlunnusuniisewineaauds
davzlail¥iAia Multicollinearity Wn@audsdaszianuaunisnuiad Laadinia Multicollinearity T FuaaImIIaTw
anunanauiadusie3s ENTER ianisamasouanlumsifia Multicollinearity #9@13797 6

P
13791 6

Qo A Qr o Ll a
ﬂ?ﬁ&lﬂ?&?ﬁ?’lﬁﬁﬁﬁ&lwuﬁr@ UWNIANLINIT

aauils X, X X, X, X, VIF

dunnuduzlsisuaasins (X,) 1 0.683** 0.344** 0.530** 0.368** 1.971
dunnudaiolindald (x,) 1 0.396** 0.591** 0.416* 2.196
UM INDUIHDIABANAT (X,) 1 0.518** 0.745** 3.585
@T’luﬂ'ﬁlﬁmmﬁaﬁﬁ@iagﬂﬁ'] (X,) 1 0.532** 1.904
@T'mﬂ'ﬁﬁﬂl,l,a:vﬁ’ﬂ,agnﬁw (Xs) 1 3.684

e ﬁﬁjﬂmﬁ@mgﬁﬁmﬁm@ﬁmé’uﬂs:ﬁw%%%é’uw”uﬁﬂuaaqmmwu’%mi WU oy adwldeudewly da duilsdased
ANMUFUWHELTILUAS9 (Linear) lTdfiiTyn1 Multicollinearity Lﬁaamﬂﬁé'wﬂszﬁﬂﬁ%mﬁww”uﬁmauqmmwu%mwaa
;ﬁ'l:ﬁu%nﬁﬁ?ﬂw,ﬂ’%iaaﬁ']anﬁﬁﬁmaw%rﬂuﬁﬂﬂuLﬁﬁLﬂi@ﬁ?’d%fﬂgi’lHﬁﬁﬁ Taiifin 0.8 uaz @1 VIF agazwing 1.904 - 3.684
Feflentaunit 10 ugeed anwduRutrasdaudsdas lifsiuiineltifaTyniaiaduiussznitdauliasznie
Multicollinearity (Stevens, 1992)

auuag'\uﬁ 2 Qmmwﬁmiﬁwam:'ﬂuL%amﬂ@iammﬂ”ﬂﬁmaaQ’lfu%mﬁ’mméaoﬁwa’mﬁﬁ iasandnlu
Wludiunsadmiagnegind
@997 7

AMinUazAINEAYBIN TN TN INYSM I FINAsaAIWANG

fudsilFlunmsnagou Standardized
- Unstandardized Coefficients
(AILATINUINT) Coefficients T Sig.
Beta B Std. Error

(Constant) 1.378 .209 6.584 .000
@Tﬂummlﬂugﬂﬁssmaau?ms (X4) 153 .155 .056 2.782 .006*
duanudaialinedald (x) 317 260 .048 5.447 .000*
FumMIRaUFUaIdagne (X;) 282 156 .041 3.787 .000*
shumslianadaiudagnd (X,) 219 231 057 4.034 .000*
@ﬁ”mm‘siﬁ'ﬂl,l,a:l,ﬁﬂagnﬁﬂ (Xs) 319 185 044 4.231 .000*

R = 0.644, Adjusted R? = 0.415, Std. Error = 0.408, F = 53.835, Sig. = 0.000
* fpdaneaiafiszey 0.05

a1317 7 wud nhmsinuazanediaylulazuuninasziuresgunnuinig dunsiinuazidilagned

duanuTatalinlale dunisaauawadd a@mﬁ’w AUMITAIN LT a agﬂﬂ"} LLa:@TmmmLflugﬂﬁ'ﬁmam?mi
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Y = 1.378 + 0.155(X,) + 0.260(X,) + -0.156(X;) + 0.231(X,) + 0.185(Xs)
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Professional Training, Reflection, Abstract

Teaching Practice This article aims to 1) analyze the problems that arose during the professional teaching practice

process, and 2) propose ways to improve the professional teaching practice process for student
teachers majoring in Korean Studies at the Faculty of International Studies, Prince of Songkla
University. This qualitative research was conducted through interviews and reflections of six
student teachers during their teaching practice in the course 815-633 Teaching Korean as a
Foreign Language. The research findings identified two main issues. The first issue concerned
student readiness, including stress and pressure, time management difficulties, problem-
solving in the classroom, and a lack of academic knowledge. The institutional readiness
problem included resource limitations and challenges regarding mentor instructors. Based on
these findings, the study proposes several solutions. Teaching practice sessions should be
conducted before actual teaching. Moreover, experienced instructors should provide sufficient
feedback after practice sessions so that students can use the feedback to improve their

weaknesses before starting real teaching, helping to build their confidence. To reduce
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pressure, students should be given appropriate preparation time before teaching. Additionally,
institutions should allocate a budget to support students in producing teaching materials or

conducting active learning activities.
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Abstract

This research article aims to identify human metaphors found in Chinese idiomatic
expressions (15t F] 1% ) and analyze the relationship between metaphors and human
concepts in Chinese idiomatic expressions. The Chinese idiomatic expressions were
selected from the “A Frequency Dictionary of Chinese Idiomatic Expressions” € F 15 F 15 1] ) .
The relationship between metaphors and human concepts in these idiomatic expressions
is analyzed through conceptual mapping according to the framework of Lakoff and
Johnson. The results of the study found that the conceptual metaphors related to humans
originate from metaphors of living things and metaphors of non-living things. The most
prevalent metaphor among living things is [humans are animals], which involves
transferring meanings from the behaviors, characteristics, physical features, and body
parts positions of animals to refer to types of people, people's gestures, and people's
behaviors and personalities. Among non-living things, the most prevalent metaphor is
[humans are objects], which involves transferring meanings from characteristics and
physical features to refer to people's behaviors and personalities, types of people, and
their outward appearances. The transfer of meaning from the source domain to the target
domain of living and non-living metaphors is largely consistent, though there are slight
differences due to the fundamental characteristics of those entities. The findings of this
study help to understand the perspective in Chinese society that conveys ideas about

people through the use of metaphors in Chinese idiomatic expressions.

* First Author, Corresponding Author: Benyatip Suphakalin

E-mail address: sbenya@kku.ac.th
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Abstract

This article aims to: 1) compare the smart city development models in smart governance
between Shanghai, China, and Phuket and Khon Kaen, Thailand, and 2) extract lessons from
Shanghai case study to propose guidelines for designing a smart city development plan in smart
governance plan that aligns with Thailand’s context. The research methodology involved
documentary research, government statistics, and interviews with officials from the Digital
Economy Promotion Agency. The findings revealed that Shanghai’'s success in smart city
development stems from clear policies and goals, strong digital infrastructure investments such
as cloud computing, big data, Internet of Things, and blockchain, and an integrated governance

system involving government, private sector, and citizens. In contrast, Thailand has incorporated
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smart city initiatives into its 20-Year National Strategy (2018-2037) and has begun pilot projects
in multiple provinces, including Phuket and Khon Kaen. However, progress remains in the early

stages, with challenges in data interoperability and integrated management.

A comparative analysis shows that Thailand has significant potential for smart city development,
particularly in data-driven decision-making and multi-stakeholder collaboration. The researchers
propose guidelines for Thailand’s smart governance development, including: investing in digital
infrastructure, developing a centralized e-government service platform, enhancing integrated
data management, and upskilling local digital workforce. These strategies aim to ensure sustainable

and efficient smart city development, tailored to Thailand’s regional contexts.

* Corresponding author: Banthita Pathravishkul

E-mail address: banthita.pat@mfu.ac.th

1. UNA

sounsimsvgnedzesenududefiietuagernduasdaitosilitssmase 9 mlandanuindu
Tumsshaflaslifanudiaio: Gmmnsilimnruiuiulszmeaidomnarassmndssmnsilnguandunialy
Uszinafiddamnisuoadiveadetainmaisa nspsdivendasaindriildgrnindymdagraiolsznig
nlymanmmeseauazTymiuerrannisa Wudu snaanumsaiaomnsns mathuwineansuimsanmsifiosia
UszdnFan T,@ymwmmaﬁ@Lﬁaaé’m’%a:mﬂi:qn@ﬂ*ﬁﬂuﬂiﬂwﬁaah:1ﬁa@iammmm‘”uqmmwmaqLﬁaaLLa:ym:@Tu
AumwIiavasauluiiios

Urzineduiwualinisneadiafiesdaaioaduaddgrasmaianifiodluemaaszaumd lasszyaglu
LHURAIULATHIAILAEIANLAITIA 217U 13 5282 5 T (2016 - 2020) UATLHUNAIWLATHINILALFIANUAITIA 21TUR 14
suz 5 1 (2021 - 2025) wipariaanienmsmiisatesiuwlotnsmIsiiadesdaasu: ek muanseumswamw fdng
wazithnang Wi ma’%uaﬁ”ﬂaLLsagaiﬁJiunﬂiﬁaaﬁ”wua:w”wmLﬁ 2909a38zluUszin@ (The General Office of Fujian Provincial
People’s Government, 2021)

umL%miaﬁﬂu%ﬁﬂuumum%é’nﬁ@mﬁadﬁﬁ'aamjwLLiﬂl%ﬂﬂiw‘"@uuﬂLﬁaaé’m’%ﬂwaﬁu I@ﬂﬁ'm{mi’aﬁa:
w”wmumL%vaﬁ‘LﬁLﬂuquﬁﬂma‘u aslanauinalulafduazuianssy (Global Center for Technology and Innovation)
malull 2020 uﬂiL‘%Uﬂﬁﬁﬂ’]’i’]’mi’mi’]%ﬁﬂﬁ’]‘i%ﬂiﬂﬂ mmi%ﬂmnmzﬁ'aéwmymma:mnﬁmamqunnﬁm 68
amwmagﬁmam’ﬁ@%agu’%nmmml,;\iﬁ'nmaﬁ'ﬁ LLa:ﬁLmﬁwmaQvl,mmunmuﬁaa Badslumidansrhmadszning
Uszine swvﬁamiﬁagﬂL'Eunumn@mﬂszmﬂ wananit %‘uﬂ'@ﬁmuﬂﬁu@iLs’fi"mVLa'”LﬂuLﬁaa@Tmmumaﬁulumsﬁ’nLiﬂg’
qﬂmaamﬂiﬂaﬁm%a’*ﬂwvlﬁ”mﬂqﬂﬁ 5 I@]ﬂﬁi:qﬂﬁ‘lﬁﬂ%aﬂmvﬁmyqﬂﬁ 5 1%m@qmm%mimmzamuﬁ@m 9 1N aNAW
Tuandosldidwifidemaanaluladasursasuislniszaulan

fwiudndlng mavawunaluladfiunumadglunsdiiiniiolszdriuvesdszmau hldgduuuns
dnFiadsuudasidanidy ssunalnomnuaulsuodsznelng 4.0 (Thailand 4.0) Waiduuwamaluntswawn
Urzneldmeansasnumadasusdaseslanagistinszlaanissunalulad lagiulguoussunuszaumaingas
mMiNamndsnaieaassgiwezdian iuuruwiunwdnlunswaiassgianssdiauadaveslszing szoz 20 1
(2017 - 2037) Afnuaian1an1ssuLadaunsnamdszinangstulasldinaluladdsrvia Gedaruse angony
ENTANRATTA LAZLNUAAWLATEINUAZFIANUAITIE (nudaTuATgiaddna, 2560) atndlifiann wiiazd
nIauuluNBERUERUIINNIATG wansdniiunsluszauAuisundunuanumenaolszms redaulaseaing

a

WUFIUAINA

%

agalaimas anvawsalumIgsanmsteyazesnasy namnauaauyaanidwnalulad uszmafismn

103



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

Vol. 15 No. 2 (July — December 2025)

' s 1 ¥ v v & a o 1 1 g Q/ =3 1 lé v
Puveslrmrulunzuriumivam dymndaissieuldidutaludasiiosaiidmianiiauazawuiu Siudaz

o Aa

lasumsdassaldidudassaasozasudzonsuan uddinutasnalunswamwszuuuininiaszosasezliigonlss
W UT UL RN ULATREAARBINULSUNNUNBENILNTI
d' wua s o nl' v U = £ A s a di d' v A
mmqmm:gmzjmumnfnmvl,amLﬂummmulumiﬂﬂmmiwwmLwaaaamﬂ: L4899 NWATLTD 9 b T unite
P o o A o & @ @ = a A . A o~ o A
lumaaamrymﬂuqummmmwuaummzmwmﬂua’mamawu FalutrananoTNEIuNT avinswamanuduidod
Qr a { L4 Ql g 1 1 lﬂl 1 aa o lil k3 J Qs a
gaaspzvasunadu ldiNuduadnidaifior 9nANNATELARNVEIATATILATNANNTIIVINTU MIN@UILTNIITNY
a & A € o @ A o ' f & . £ '
slannIofinduosiguna uaznmisldinaluladadolndadisnisdszuiansszuuaaiae (Cloud Computing) magammﬂlmg
(Big Data) Jgygniszding (Al) vldlasuidenliiduiiesasasuzasslanlunudansasnianssamswaniiossaasys
szaulanil 2020 (Smart City Expo World Congress 2020) (lanma inasaniisas, 2564) anudsaivinlduandeslaidn
Lﬁaaﬁmﬁa@l@ﬁﬂuﬁmuf@miw qmmw‘fj‘ﬁ@ LATRILIARDY @Twmqﬁ ﬂmzpﬁﬁ'ﬂﬁuﬁaﬂ AN UNFINA AN TN
A v A A o o & v A A o A o . & A o A
V09095 ur9uAT D9 lFUTsRUANNEILSY wazlaTuiRaniduiiasoaasuzzaulantiuwaifUsznaus adtiassansys
AUNIIUINNINIAIFADIYE (Smart Governance) Lﬁaﬁwgmmumiw”@uml,ﬁaaé’m’%ﬂwaaumv’imvla‘”mLﬂuummalu
ANTRAU JILESN wazdTulE I un1Te o NRUUBNUWAMRILE 898983822090 NAING ATNANNRNITRNUDILARZNUN
ot = € s o Qs U A > > [=3 1 I A KR
suwazditsylomidaniswamdssinaluauwina dunsudssnaing AnzIspiRandInianiiauazseukimdunsdidnm
L148991NNIRDIFINIAL T LT 093 T el uN TN UL T 8909RS DN T AN BT LANANIIN B L1ITALIN ﬁﬂuﬁmnﬂﬁmam%
lassaamaning jUunuasegio uazitfiavesdszmau anuwannaiszasuIunaindamolinisdnmluaiod
v L= A = a U AI lg o R a dl

sanInazviaunwTINasuwInIIMINawdesdaaiozlulindlneldaseuaguiiu ussthldglaiauaiBaulumnod
ROAARDINUAN YA LANIZYDILARZ NN LADENILANIZFY

2. i’mqﬂizmﬁ
A = a A o A o A o A o A o A o o v
2.1 LwaﬂﬂmmmumuugﬂLLuumswwmLwaoamsuzmumimvmmmgmaaummmvla 5nadu NUIINIG
NINAUAZ UL Uszinelng
2.2 npauNISEuANNFNTIBaIuaTIGe9 ldaunsuInIIn1aigaaases inatduuuinisluniseanuuy

WHUANM WL 909R5Hzv0IUsend Ing

3. uw2AA NET wazWITETIIREITa

3.1 WHIAALAZAIIINAAMNYDILABIDINILE

wndadendasdaaier thaanananemulumsnszaumasimsamades lasldinaluladassuneuas
wianssudunalnwsniiaindszdinsnm enwlusils uszanudsiulunswamwiias (Harison et al., 2012) agnlsfiana
Twasdrmanslusszarszmadslifanunsnouszinasguiiduwennwuszdofiold ilasnnuuidaildmsiany
finanuaaaununmaaITssfia AIauLaziaurTINIadudazTTing Tatidrinannurendesdaaioslvisinms
dszinadn srulngiidnldearudrinaanuveslofida (1IBM, 2009) fing1rd1 minanessaasosifivatesiunmy
Himﬂm‘ﬁagagﬁmami%aﬁuﬁua:mﬂiﬂaﬁmsﬁiams%yja Vi BuinasifinadasInas NIUTIIAKATILLARG
Faygsvwalnglumsnadades manesiauszmavsmssansmssgulng maamFuedauuaznsuinisluies
Lﬁaw‘"@umqmmw%%maaﬂ‘s:m“ﬁu I@]ﬂ%’gmaﬁmﬁ'uﬁmﬁhﬁﬁwﬁugLLa@m@ N13TANIINIFIANUAZNITLALINTG
11T §EAASaINUAAe1NTe9 Shengwu and Guoging (2010) insn297 Lﬁaaé'ﬁm%unﬂufi%ﬁ%'gma TUTU NIBUTHN
Iinalulagassumaulvilunssisd fawiusiummomon thaiudszinam enudanduuazananaiilums
asuaues lasdmaiannlassaistugudayaussissrnsanuszanluiuiluges Wetaslvnisdadulesessgine

A a v I [l J
°]23J"ﬁ% NIDUIWN LLE]:ﬁ?ﬁﬂim‘]ﬁ%l,ﬂ%‘ll,ﬂﬂﬂ']d‘]j’]tyﬂﬁ'm&l’m“ﬂu

104



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

U9 15 aUUN 2 (NINYIAN — TUINAY 2568)

fnsuUssinalng dn3nnT 1w uIns wun'lasan (2561) nanadn essanse: de e biina luladddna
uazwianssulumaAudsz@nianmsusns musmssanmsiies ﬂ’]ia@@iﬂ"ﬁﬁhmm:mﬂ%ﬂ{wmﬂiamaq’mh WiDN
AURIRSUNMITRIRTINvRIU T Tl THanLE B9 SIuNAYY NAUFITINE (2561) NI MInawLilaidaiuzdad
Wanuddgnunseenuuulansiadefasandasnuuwifai Tauianmseyinswdinuuaziuiadoy waznsld
wasnunauns lasshinaluladassunausisuimsanminenadeliifadslomigige

Faaydlddn 1lesdaao: nunods Wasnimaiunaluladasswnajulna 1w mlddumasiiavasasings
MIUTzNIARATTULANIG Toyarwalnguazdayandmaniifonud i ldlunmaiauiies lasulunisvauwndiu
LAIEgNa STUVUINIINIATY TTULTUSILAZNNIROENS WaIULaRILIAsaN watlay wazmIdsedia inowawdloslw
A A a o Aa o X ' < a A ' ~ o A o X S
fsz@nSnw uasWangunndiavesdzmouligiinedsiiu Saudazldszinafiiauiuieoni auagiuuTonms
LATRINT RIAY UATIAUTIIY

> = > a = = :=l' v
3.2 URINWM IR N 298Iz ValsEINAIN: nIhAnB WATITI (S
tﬂl vV &) l§ o 1 =) L = a v L a Aaa @

uasdod lddunislufoniiesasduluminandesdaaioeneldnaugnsmansminawiaisgia@ia
(Digital China) laz3gunanandlmssstauuanaduszuy niludwuulong sudszanm uszmasausialasaiaiugm
aa o y A A @ a @ ' & & o ' Y o o
aania viw inalulafiaiatnolimonad 5 dayavwalng uszmatszananaszuuaand e lglassnmsduuoudany
917 1A39IMINIIaNIULLTINGATINLLGET (One Network Unified Management) /i aLifun1sysasnmauazuinnssants
o =2 a ' o A A . & & P . . A
Toya Twiimsvinmimnsuds 9 Widundadoisunaaneiuaaulart uazszuuauasveiiios (City Brain) 9
Ced A v a a 6 v 1 A o v A A a 6 v o
TuinfeudioimaluladdyarUszdsg uazdayavwmalng havmihiidusuassaafiaslunsiiensddayaiiuim

o oA A& [ % v ' A A a a a X .

umauuunuil detanlinsysannsdeyamaigidulledanuiuussddszsansnniaiu (Cui et al., 2023)

NNMIANHBRIRT WANRNNY Lazalz (2563) WU wasdodldinuaulonnognsenaaslumanandas
gaasvzlasudadu 3 szaz szpzusnandd a.a. 2011 - 2013 iunsunszaulassaaiugiwmaluladansauine szoe
NaaIAILAD A.a. 2014 - 2016 Wawwadwansulasltuianisy lianudsaydanisuinislesdaniudainisues
Urzmpwiunan szozfiawaudd a.e. 2018 - 2020 wanauliimanamgaswnIsumalulaimsuinasasuangos
ldlWingaaaszauaina laoiguanaiuaziFuIario iuiinauKm A1ATTUAZNNALBNTUTINNAIW TINNIFILETY
anusdatiuasanslunsansuazutstusiuny TasaNdinadan swawitdasaaasozuanidesld dsenavee
n33ansUnaTasnd ulovrsmsdamiuazasdnsanuiwiionnaaienu anadwiionnguru malulad uaz

o & o . a “ a q A a %Y o { o

lavsadodugu didounasi umAadasdaaioz ldlnioiudNonmalulad uddasdnsiwuaulonsndaauyas

¥
A

masguazdddianseandasnudnanwsasudazides wazmawamnlanaioiuguisudn u nsfessdanszuy
syanmlia (Wireless) midavhgiudayasmwalng udu

3.3 anwN1Iililasovaszaslseindlne: nsﬁsﬁnmgtﬁ’muawa%uﬁu

ﬂ's:mﬂ"l‘nmﬁLﬁumsw”@umLﬁadé’m%m@’muwuﬂqﬂﬁmaﬁﬂmﬁ 20 11 lagriwuaiuiinseslimanoiud 1
nynwy Qe Wealna vauurin LA AUATLAYITEIAUTZULANUIANNNITI NI AIUIadDN Fuiswaaegia
ManluanfinT Tays uarszeed (qYiuTun LWeaiail, 2562) gt lsfany wlzinsimuaulouisadragaan nin
msaufulassmsgandynutasinalunanoaiu 1w m@mmﬁfuagmuﬂizmm@imﬁao mmmauqﬂmm@%mmm
LLazmmﬁ']mﬂlumsyﬁmmsﬂﬁagmzijmmm’mﬁaaﬁmmwmmma”mﬂma 6‘5\1Lﬂuqﬂmiﬂﬁwﬁfy’@iaﬂﬁmﬂ,ﬂﬁau
Lﬁaaé’ﬁm’%ﬂﬂﬁusiqNaLﬂugﬂﬁisuLﬁuLﬁmﬁuumvﬁMa‘"

AIAN1VBIRATNITH LAEUANS (2563) WU WasaaasozluuSunvesneiunsusnisianmadaslasls
ANUAYAUMIHAUIOININTIA 117919915 mu‘ﬁaﬂammm:mu@w‘”umaqsﬁa ANIRTNWIANTIVUAZNNT
Urzgndlfinaluladansauina w%aw&a‘s:qaaﬁﬂs:nauﬁm”ruﬂaal,ﬁaaé‘aa%ﬂzvl'?8 e Usznaudiy LaTEgna NIWeIns

aued M3Unases srurudIuazlaIaIRug IR niwenITTIITALssinaden qunwdia nInaunalulad

105



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

Vol. 15 No. 2 (July — December 2025)

sIawing uazuloung dugluuumivawidesdaior sansaduundu 3 Jduun da mavawidaslnd nmawaw
‘ﬁuvjl,ﬁauau LAZMINAIIIZULUIIIM LT D9

UM N9analld (2562) Anwmananiiiasdaaiozludszinalnouazdslszing lasTianzdinadidnm
ImamsnﬂLﬁ@ams’w%?ﬁmwauuﬁuams‘ﬂ%?ﬁuﬂi:mﬂ%ﬂ wuin Tadsdanluntsnanauiosavasoslvlseau
ANNALTY dsznaudie MImiuayuIINMaig MIldniuseInmalenTwLaz Iz T Imaaﬁ”ﬁaﬁfugmmdmumw
wasdariaimiieane uwaznmsldinalulsfusswianssnatramanzay aghslsfiann Wesdns 9 ludsanalnedifana
wiawlutfasaeng o Al sansldmananndessaaseslddwldwfamadeans

3.4 uwdraan1 s wleu g llgnsUfiia (Policy Implementation)

wndemaihulouellgnnljua dunseudmaylunmalienzsienadiimiasdunaizainisduiuulouns
1ag Sabatier Laz Mazmanian (1980) L&1a3n m’mﬁ’u%waqmiﬁnuhmU"lﬂﬂﬁﬂ”ﬁi’fuifuagjﬁuﬂa%ﬁ'mé’n 4 dszns
lduri1) enutaiauvasulome 2) niwenuazlassaseaiuayu 3) aAnuiudavasesdnsluszdudng 9 uaz 4) v3um
memsifiesnazdinafiiasansdninau Gesanasaenusnunsailunandos ldndnsmnuathnangnswamn
\{esdaaioslfodetaon wasmivauudioninonsuazimaluladfiisane lusmzdsgunaasfiumusnysonms
wlovsldmanasasnuusunaasiui wianshennuinfonuaaenauuazlszmon iulasinisd 9 1T UL
FU99849L1A84l1N1TUINITIANTITIIT 1ATINITNNTIANTULLTINAT DI BLA L7 f'ﬁaLﬂm:uugsmﬁmﬁagamﬂ%mﬂ
wihsnunguwaanasudsn mlvmanniauinimeizldadeddszininm mmxﬁﬂizmﬂvlwml,ﬁazﬁl,muqﬂﬁmam‘
1@ 20 I uazlavsmadasdaaiozludniainias isu niiauazsauunin uddundydasinananodiu i ihnans
Wl EIUNAANNTALIN msmmuﬂs:mmuaxqﬂmm;ﬂ”ﬁmﬂmq STUUTITNIARENEIN ldifadymlumaysan
UREVEHE waznsddanianzesniadszmousazionauigldifisane Segenalinswauiessaaseslulnodaly
mmsnmiqLﬂwmUVL@TaU'NLﬁuﬁLﬁaLﬁﬂuﬁuumL%Mﬁ

mlmwuﬁﬂszﬂqﬂ@‘l‘*ﬁumﬁ@miﬁmhmsvl,ﬂz.jmsﬂg‘ju”ﬁmaa Sabatier waz Mazmanian (1980) G41auain
anudFemesmathmlousldufidduagivanutaeussulome niwnnsualassaumivauu anuhudoves
29fn7 waztSunmemadesuazssay Tastasumaissriontinnudnsalunswanndessnsozvosuandosld 4o
mstnnad e iTaam miaﬁfmguw%’wmmuazmdu‘[aﬁﬁﬂmwa nmsysamaulouslisaaadeanuuium
LLa:mia%'mmwimﬁaﬁummﬂﬁhu

MMMINUMUWITINNTIN Ankeifaas ldasaTziuazimuanIauuwIAani e WadinzfidSoufiouias
29RTTAUNITUININIATG 3:%1?1\1%6151,%8015QLﬁmLLa:mauLLﬁu laglddasonan 7 dszns iduwnasinisileuiioy
Feflvinguananumwifiauas 1BM (2009) @TmmigimmimﬂiuiaﬁLﬁaw”@umLﬁaa naudmsiulousldgnsd fiia
289 Sabatier 8z Mazmanian (1980) WazN1IANEIVEY &N Lﬁmﬁm‘wju uazAmz (2563) TeAnwTasuursanudIsa
vasuandesld vl TesowSonfiouns 7 Yszms leud

1) wlovnpuazunweiun szrianisnnutaausesvesisoraivazinanoduloursfidudainuaie
NI TN

2) Imaa%’mﬁugmaﬁﬁa szvioufanmuniandiulassaaiuguddng esesiumIsimssansuuusaasos
\T% mﬂIuIﬂﬁLﬂ%ﬂ’li’l&lvﬁmmmﬁ 5 MIUszRIRHATEULARIG szuuFeas sy udu

3) ITUUTIUTBYAULAZNTY TN ITBYS a:ﬁauﬁomﬂ%:uugmﬁagaL%auﬁimwnwnﬁiaaﬁfmgumiu’%mi
A0N3

4) naltinaluladlna szioudanisiinalulad wu vieniwunszdygidszdeg s ldlunisuinissanis

mMasy Wesaanudton tRnauldslauazdsziniawlumansmaniasg

106



I1saIs3nAfAnuv
> UKIShgdgaoualunsuns

A Journal of International Studies
Songwe™  Prince of Songkla University

U9 15 aUUN 2 (NINNAN — TUNAY 2568)

5) uin1seanlanzasiz sxveudemswamuwaanasuuinsmssazesulaiiinseunguuazidniving
ABUEKBIAINNGADINTVRILUTETNTY

6) MaflgminveslsrmTuazionaw sxranisanudsiuuazanuindeluszauiasin

7) nalnmifeauusztszduns midsmdunatislimswamiduszuuuazdaiiias

ﬂaﬁ'ﬁmmﬁazﬁaummmmsnmaa%‘glumw”umﬁauuiﬂmﬂg’ﬂ'ﬁﬂﬁfﬁ lagawizluuSunvasnisuimniasy
§99502 G dulszidunanvasunaanui nadl AnziITuiRenTIniainauazsawtiwdunsdidnm \Wasanniges
é]“am”ﬂLﬂuﬁuﬁﬁﬁaaﬁﬁmﬂwmnmmmmﬂﬁmam‘? LsEgia uazlasasanITuInIg I UE RN WTINDDINTS
Fuiiunuluusuniiuanensni LﬁanﬁﬂuLﬁﬂuﬁ'uumﬁm"lay"fﬁLﬂuﬁmmuﬁﬁmmﬁn%ﬁﬂgd WRININFLDUTDINNG

ANUAIW LAzl aNnULSUNUssind ng ldagnslidss@ntaw lasinsauumwifanisisunaad liasniwn 1

Anvilisuiisuzuuuunisuimsmaisseaiesvamandedld Gu) dudadaginuazveuuriu (ne)
uaznanunisEuiasanuuuwId iU sEwAlve

nsauwIARluNsISaULBy
ulovsuazunuiiun
Tﬂiaﬁ%’nﬁugmﬁ%ﬁﬁ
szuufayauasnisysanns
weluladild
MIVIN5AIviavesis
nsiiduimveanIadeg 9

Nl kW N

Rk TSR RIS

Arendadiauiiou 3 e

W@eald | e | vouuiu — undoudaloung

wummmsiauifiasdeivsdunisuimsnaizdiaiozvensevaly

NN 1 NIBULUIAANTIAL

4. 321 18u25n19298
4.1 20ULIANTANEN
unanuisieneidsoufisugduounsinismaizaaaiosluilesdanior nivuandedld dszinaiu
Qs Qs = = 1 v a dl Q A v =)
Audswiagifiauazzeuunn dszindlng lasldnsauumidafigianzianmanuniwissmnssy fasdunisdienedlu
7 e ldun 1) wlspnsuazuruwudun 2) lassasonug1udana 3) ITULFIUTBYALAZNITYTIINTTOUA 4) 5
wmaluladlna 5) usmssaulativassy 6) malidwsrnvostszmauuszionau 7) nalnmiGeaaaussyszifinug
A A A AR a A A o A Py % o A “ a aa
wanalunaidaniufinsdidnsvestzinaiu de uandosld esnndudesduunudmilesdraiosn
nayIanmMInlemszaumausviaddin Insduiinlasinmadidy 1gu lasinindensuuuaeIatnoae uag
= lé [ s ' s a o s a ] a a a ' l;’ Cil
sruyanasedidied dadudiadizasmivaminitiniinaizdiaioszeatfidszininm daumanalumafaniud
nididansvestznalng Ao piiauazveuunu thasanssedfiaaduiiiosiiesnguusnvesdszina lny puiadu
asrianfinafdunuimlulasinigifia aunin @ (Phuket Smart City) lasuiunmslginalulag@ivialunsuimsda
mMailas laslanizdumIraainen anulaeans wazgunw suseuunu uiileslupiinmandnduiafeuliias
« A X . . . . .
g9aszlugtunusasduum (Bottom-Up) W1ua1uiinfionasniasy nmaanau uaznalsznaw 13w lasinisvesuniu
@ A A & A & o =2 a a A = &
wawilas (KKTT) madannisufesfiaeiaufisnnunanuanszessiunuasgdununsuimandes sadudselood
1 =3 a = ~ A K
@anIAnHILTILUIDUNBUIEIAN

107



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

Vol. 15 No. 2 (July — December 2025)

4.295mM 3998

uwmmﬁlﬁ%mﬁﬁ'ﬂL‘qummw (Qualitative Research) U3znaudls n1sdns1a1ntanans (Documentary
Research) Wazn138uA1=aL (Interview) Lﬂum%‘mﬁa%é'ﬂlumﬁum’m’ﬁayja

4.3 URRITDYAUANANAIDL

4.3.1 Tayan@Aunil (Secondary Data)

Ansanmean kenuwlseniaunanuiTniifindasiumanawidesdrauzdumaninsmaizsaaios
vasuaidosld Uszineadu wazdanianifiauazsanunin Uszinaing smﬁagwwﬁagaﬁlﬁmﬁaa 011 3 udaya
MITTITIMIAIB (Chinese National Knowledge Infrastructure, CNKI) Laﬂﬁ’liuhm'lm}a\‘]uﬂﬂ"émvlé' Gu'lodwiisnu
33 ldud grudayansineaaaiuazinalulad dvnaudaaiuiaingia@divia (DEPA) naulumBnisuazdiiiias
nRnTHATTARaLr T auazAIAN

4.3.2 Tayaugund (Primary Data)

Tayamsgunsalingiideyadran lasliiTn1aiienuuuianzas (Purposive Sampling) nguinang fa
yamnInNdEnNUsEIuATEgAATTa dedastudedanio: Mduidmynienefifsaiumswandes
§aa58r Malulszindlng usstszinadng g ialan

FRIUNTHVRIUTTINAIN msl,ﬁufa;gﬁﬁ“ﬁaﬁ‘hﬁ'@ﬁmﬂmﬁuma ﬁa@hLﬁumimumﬁmi’]:ﬁﬁauaﬂﬁygﬁmn

U 9
6

LANENINIBIAN LT JIUTBYANTINTITININ BTN LLa:ﬁuvl,smeaa%'gmauml,s’ﬁmvla”I@ﬂ"?Lﬂiﬂ:MﬂﬂﬂﬂUWLL@:
TmamiﬁLﬁmﬁaaﬁ‘umsu?msmﬂ%‘gé’ao{%sz wanani nmafutayamaswinludszinalnodifidasina WHa9an
mminﬁ?‘umMﬁ@%mmzﬁ[ﬁmwnmmmmma’mnma fa dinnudisiuasegiaaang lagldldgunsaliung
ﬁnn‘ﬁmmmhx@”uﬁuﬁmaaai"wi’maagLﬁmLawamLﬁﬂmma it asnENaSYTITINTISY ﬁavlaiﬁmii:q%a@ﬁ
ToNANLAAN faﬁwn“m”ammmadwa@iammﬁmm:mﬁwmn%mwa\rﬁ’agaL‘Tmu'%uﬁlmmuuﬁuﬁlumaﬁﬁ

4.4, TWADWMFANRIBATITY

4.4.1 NUMWITIMNITN ANHILUIAA NO B wazuIsAgaTas LLﬂ:ﬁ’]@dﬁﬂ’J’]Mi&l’lﬁLﬂi’]:ﬁLﬁiaﬁ’m%ﬂL‘ﬂu
NIOULWKIAATRL

a A

4.4.2 unwdaygandonid NuNdayaINenas I uazadiaeg 9 i ladnsanonusaimiagnk

9
a

TTMINNLITDI bAwT gwwﬂ"ayjamsmﬁmmsmmﬁu FUNIUFIFITNATEFNIAYA *DAINNIAIT
4.4.3 FAUMITNANBIL aaﬁuﬁﬁ'xmmﬁ@lﬁ"ﬁayja
A ¢ A = A A A o A o A A x> = ' %
4.4.4 JNATNUToU Y LﬂmumﬁugﬂLmumswwmmaoaamﬂ:maaummmvl,anunummmfzﬂuammu A
MILININAITTAINILL
4.4.5 DAAUNLSUULAZTRLEWOLEINIEUNY F1ATITRUIFLANNFL50IUATIT0I LT NI UFILATIZHWUININ
WNNZRNALLSUNY8IUSTINa Ine

5. NAN13I9Y
a ¢ 1 = a - a a o Yo o a [ 1
5.1 Naﬂ'li'uﬂi’lz‘lﬂL‘].IiEl‘iJL‘VlEl'ilelI,L']J‘iJﬂ'ITWGHH'ILNEl\‘]E]Qﬂﬁﬁlg'ﬂaﬂ%ﬂilsﬁﬂﬂiﬁﬂﬂﬂﬂ‘ﬁﬁlﬂﬂtﬂGlll,ag"].la%l,lﬂ%

a

Uszindlng arwn1susmsmasgasnsey
a & o & A A =® a a o A “ a = P>
Han e TzReaiandszadten 1 WadnwudTouifisugduuunswauidesdaaiozvasuandosldny
Jmdaniauazauuiu Uszindlng dunisuinianiaizaaaior wod Madsdagildiuuazuandosldizay
AMUFILTIUM TN UL 09098582 A 1) MIRUL LN LAZLNULNUNNTALIULAEROAARBINUTERINITLALTIALAL
v ﬂl A ) o ~ Qs 1 1 4 U g aa v 1
vinsfin Setoimuafianisusndhwinenswamatndafiasluizozen 2) mesaululasssiaiuuddnaaiadu

1 ] v { & o a a v a
WUY LDW 5$‘1J‘JJLﬂ%B°1HEIVLSﬁ’]EIEJﬂﬁ 5 LLazﬂ’]iﬂi$N’mNai$‘U‘UﬂaT}@T GmLﬂmwngmmmymaamsusmsmayjal,l,awsmi

108



I1saIs3nAfAnuv
> UKIShgdgaoualunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

U9 15 aUUN 2 (NINNAN — TUNAY 2568)

o
Sangue >

M 3) MIsaasszuuwdayanaeuaznsysaayannnmsniaenu eldlunsdaiuladmlomoua:
nsviwsiamudasadefiviziniaw 4) anwaansalunsdszgndldinaluladlna iu Tygidszdug vianiou
uaztayauwalng iarindszansanw anulusilavesniaiz 5) mslivimssenlaizesizednsauaguuazidne
i dwuwaaWasuEsrauundaesa Troaatuaeunsmuaziiuanuiiwalavenlszmou 6) misdeanusania
FWINMATE MaanTs wazdsemau dunawawuouSsui i eRuili e rwacsaninananauusuw
mamswaiios 7) midnalndamuussdszidinnasgnidoiios I@ﬂlﬁﬁi’agmmzeﬁéfﬂLmuw‘“umqﬁmmsfl,ums
dadulauszdiudamsuims Tadudsdusesriouliiiui anudisseadassiaio:lunsduandoslsluldogifoue
milginaluladnumibiissainade udifiaanmaygsanmaulouis mitansdays waznafiduiwannnaagiu

yafidsznelng nnmsdumeslfidnmnynndninnusasiuessgieddva Wdayad whwwnawanlums
Wawilesaaasazravdzindlng fo Lﬁaﬂﬂi:m”uqmmw%‘imaoﬂizm’nmmzﬁaLa’%ummﬂﬁﬁu’tu 7 4@ %ag’uﬁums
LiJEl"ﬂuLLiJaaﬂszlmmjl,ﬂmgﬁaﬁﬁﬁa fmiunIsimanmaizasaisrludszinane ldsumasiuayuannibsnusaaia

aa o

iwrsgfananalumssaaiulimhsnuwdssiuivawszuomsliuinms Wafiuanuazean naslunadiianinng
28971037 WRNTaIMInMiduimvedszman uazasenwlyselalunslvuins mesgrinuszuu@ana AT 1
waeaTBazidoazainIaiuaymdulonsnmeiglunminawidesdaiozveslizinaduuazdszinalng auiiu
nseuidasdudmniunSouifisuuuanie uazanuianilunsuiminmesisiesozesisraslizinalmdas

NIMANIN

P
MN1379N 1

wWisuingunlyuienmsnaswndasosasyzvasdsanaduuazsanalng

taedIauiigy

Ussinadn

Usznelng

1. wlauans

NouwLiasoansee

finsuaywdulousannadg aail

- 11 2012 dszmaldanasnsmisanistanalasinis
#389MIaTd0909a3 8L ITN@

- 1 2014 MRruaLWINILAZLNBMINAIWLT 98305y
szozend wiumadszgndldinaluladdaaiozlunis
VINTRIDITINS a:mmﬂaﬂwﬁagauuuwamwa?wﬁ%ﬁ’a
msaulEnguany uazmIanamwiszunsdidnnsefing
- uunawndaslndurem@ @ 2014 - 2020) ;qiuﬁuﬁ'
mawanlassaaiugusaasos ldud 1. maafa
1938718 TaYAUTAALUTUG 2. N13TaruAzLLITY
Toyan139an13HILT0920901ATF 3. NITWAR)
Tasaaofugiusanios AWTUTzULIUEI WEI
Wi szuuszunetih 4. snszauanuazaInsIaslu
NMIUTNITRITITHE 5. ﬂ%’uﬂ@aaﬁmm%ﬂﬁﬂﬁﬁuaﬁ’y
fnwnalulad 6. #UFSUTITUALIANIFIAY

- 9 2016 Fudfiunmsauunuwnamddatun 13 A
wiumanandesdasaioclunniia nanalulad fsaw
9ARINNIIN Lm:msﬁwﬁugua Tapsaasiiosinzes
o wandeald iiwusu 8% B LFUREN gjiéldu
g dndulassmavawinaluladnafivdayanis
Slannseding (Radio Frequency Identification, RFID)
uazduinasiiavasassniolunisuinissanns

NIWLINT TEUUTBRIRITITHE WAZUINNTE auvlaﬁ

- masgrmuanlounsdszinelng 4.0 ot duunanig
Tunswannyszimeldzanndastunsidouulssas
lannsduinalulad Tavszyluisgnsmaais@
szur 20 § (2017 - 2036) lugnsamaaieruniaing
A uaunsalunisua st Gostunisarslaseaing
Nuguindounss waindaanumansnlunisussdu
PaIU N

- Usziiiutuindeniidan laun masariunuusiun
NMINAULTDI092582 AN BALTNRUIDUAZ LD
n19n1sTuLadautiossaasy sauAondsns
ATLANTTUNITURL AU WalseLinunuuay

ﬁmuﬂqmauu“ﬁl,ﬁmn”uLﬁaaa“%m%m

109



Vol. 15 No. 2 (July — December 2025) tH

I1saIs3nAfAnuv
> UKIShgdgaoualunsuns

A Journal of International Studies
Songwe™  Prince of Songkla University

taRedauney

Useineadn

szinalng

- wlotneminawiiasaaadazrasinliznaudionms
dnnaluladviugsin 19w Suinesiiavesassngs
m%aﬂwvl%’mm_qlﬂﬁ 5 uanizw uasdygidszfueg
lHlulasansdns 9 819 MIIANITNINEINT NNT9A
M397197 wazmaldvinsansswdlng igu solWly
ANTY SrULARANINUESARS MIUIHITIAMIIN
UBZWAII smﬁammﬁum&uu’%miaau"LaﬁLﬁamm
azainauslunisviiginisy midgaaIuwianIsuuag
gainanieawLATEgRY MIsfaRuia e
udasdanud@uin uazmMImMuuaNIaIgIUa AN

Unaadsuazanuduaiuddlunalulad

2. Taseniiinsas

iasoansse

- wandesldidunilwdesihiasmshodiossaases
2093%
- Sjunavasiunandoslalunuwaniiosdraios
ansautsaanidn 3 szay

szpsiSuewn (2011 - 2013) Idanudandanis
Mernpulasafeiununaluladasaune

szueiians (2014 - 2016) lkArnud Ay danIs
u3n1sIansusmTanssaslasdudseonouidun
audna

srosfigny (2018 - 2020) HANAUNITHA WA
aqmmvamsuLﬂﬂIuIa5msaumﬂ°ﬂaauﬂiu’ﬁimvl,a‘"g'mm
TAUFING
- dndiulasenig “Shanghai One Net E-Service” Lﬁia
TWusmimasgeeulad Wawlassinsmiusasdoya
9319 3uuuL58a Ind @19y gidisfug Waun
Iﬂmnmaau"l,aﬁl,ﬁamsu?msqmmw LRSWAI T
NINOINTURBE TTUULATEIIDATIVFAUQANIN
fourndon ITUUNEINIOAUAZIA B UADA NI WD INA
s2ami MufsdaaiugIfafiannsefing (E-Business)
wazpsfiawndizddiinnsefing (E-Commerce) lunia

PEREELRRER

- unwmMITeAeumsnaiassaasozdsnelng §
Whnaneeait

9% 1 (2018 - 2019) Wawilasdaasozduuuylun
7 39%7a ldun nyunwuniuas tBoelna nifia
VouUiU TaY3 28I UazazLBINT

97 2 (2019 - 2020) wnIyIMINTIzaUNIa
pe1e§ 17 Fndaidassas laun 1oame Awnlan
W guaTTmil 9ATT NUBIANY UATWUN YNATTT
nsed w991 ®9van pran daandl usidae 798
UATASTITUTIT UAIZUAS

99 3-5 (2020 - 2022) A HRHISEREEREHES )
Qﬁﬂ']ﬂﬁ;’lﬂizmﬁ NIBNITURNATLADY UWASWAIW
uwaaw asru“ﬁagal,ﬁaa (City Data Platform) L‘ﬂia
avauaguMIliLIMI

Tull 2564 Fusenuuuditsaanuduiiiossaasos (China Smart City Index) I@wmm’mfgmmmmmﬂuﬁ
\AeaTas ATOUARNINATNTA 9 Mfgagasnunsliinaluladfunefiiauasgsswgs wazdayarwialng au
WULSI8BILTING B U9 SMART Lﬁ'aLﬂugm"ﬁaga'ﬁ'maLﬂuﬂsﬂwﬁ@iams’naLLN%LL@zﬂ%’Uﬂ;JLﬁaalﬁlﬂuéﬁa‘%m (Rudy,
2021)

v
o A o

fwtvdseinalng nmivsaduszauanududassvasosinmsminuanseuaitialurnasszay lasamizaiunis
UIN1IN1ATFaRTee FIRM TN NUTLLAUASD LT M iIuINIINIaIg msﬁd’sm”smaa@ﬁmul,ﬁma]’aa AN
Tsslauazmunsnnnamevld asanandaianaunsifonianssudu 9 aatiamsidenlosiidminamawamn laun
maRuswInussoanlard nmudanotoyasssmeiiwzuud v uazmssusiunldiuiinsesemouly

niznunIdaduly axriaufisanugaiusesdszmdlnelunsaierzvunmavinsmaeignllsslauasfidszaninm

110



I1saIs3nAfAnuv
> UKIShgdgaoualunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

U9 15 aUUN 2 (NINYIAN — TUINAY 2568)

v

o
Sangue >

ot uasduldfadudegsidyuasneinmaluladussuianssunyszandlilunsuimssanisesasng
fuszanaw moldunAaveadesseadu: msldinaluladdumefiiavesassni ussdeysrualvg Tunumanesy
Tumsusmssamades uenduslaiunaluladuazwionssunldinafindszinsmwlumsimsanisueszuauas
vinsassalnadng 9 ludles Lﬁaiﬁﬂi:mmmﬁﬂﬁau’%mm’m%’g"l,éfazi'ma:mml,a:i'mﬁ'; \ANTIMINIlEInIaN

Yotz Tn s’;uﬁamﬂﬂmlﬁﬂs:’ﬁ’mmﬂhﬁaﬁaga MlsinanmuTalanwazsIN1saasa U la

Tayadsnanaziauliidiuil uwaninmsuiniinieizaaiszrasuaadoslduazdsmnalnalianudagyiu
N3uInIsIan1ININEINILazMslinalulad inetAnlszEnTaiwnisuinissanisilosuszuinisniasy aromai
Fiapdsimuadadilisuifiouannsdifivnuiiesdiniszasuandes ldaunsuininiaizdaaiozlu 7 dau e

° a A [ o a o o AR A = ' A o =2 Aa
dndSouisunuiasoaasuzved insludsmiansdidnsnde DifaUAZIAUTIY Lwa‘l%miﬂnmmamqulwmUmﬂ a9

AN 2

A15191 2

o

Re

o

A

o

wWisuiiuidasaraizvesuaaidos lFnupinauazvauunin dun1IUn1INIATge9aTE

ila9s

= a
wssunay

A [
wasisesld

<
nLnea
u

VaWUN

1. wlaynsuaz

WHBULALN

- dnfiwanunsldnsengnsaiaad
NMINWHILATHINIATNS s
UL asaasuzuaTSaa s
A a oS
Gafununausaidu 3 seus
A A '

- fanudenlyaszninsuluuny
T AR DI0

- S nur e N u Uz ansanlu
NIUINIIIANIIAATT UATUINT

smamlnadng 9 lwifas

- w”@umLﬁmé"m?mmm‘lﬁqﬂﬁmam{

YIFIUNITUFIFINLATEHINATNS
- Lﬁu‘l%iagamﬂiﬂaﬁmimmmﬁ"a
MIUINNINNATY @ARINNIINNIT
Yaafies anudsaans WAZEINN
- dalaifunvutiunanzluszauiiias
ﬁﬁ'ﬂLﬁ]uﬂ%ﬂmigimﬂmmhmyﬁb

NNAAEIN

- TULAAEUIINNIALENT WA
sz o uAantIuaIfnIVawILAY
WawLiad (KKTT)

- Sufimsdufinlasenisdns 9 du
Imoai”ww’fugmua:u’%mimmsm:
T

- galdfunuudunagradunanisle
3:AUT3 PUAAUIANTIV UdGITAnT
suuauuInulousdiszuy

2. Tas9a39

(%

= & n Y =
- NSzUULﬂSa‘H"Iﬂvliﬁqﬂqﬂﬂ 5

- Fuiinsfaaslassaionugiudinu

- Sunanilaseainanugiunis

N IBAINE ﬂiamquw&aﬁfuﬁ sruuBuwinefiiin  BunefifinveRIINGY WAENSBII99T  LAWNIILRZIUFISIASHL LT D
°1|amﬁwﬁlagnﬁmﬂﬁ’lummﬁm Taluureiud 15% 1wavieafivn  lauansseasss (Smart Bus) Wazszuy
TRRLEGE LLazﬁﬂ’]iﬁT@]@i‘]ﬂu&T"ﬂhHa waunslwusnisiaiedneliars  v8asnsaasus (Smart Parking)
srauifasfisessuinaluladnis  vdm l,l,@im‘”a"l&imaua@uﬂdm,ﬁao - ﬂ'amm:umﬂ?aﬂlim"l,%’mmqﬂﬁ 5
ﬂi:mawafugo 111 Edge Computing LLaxquﬁfa;&anmaﬁﬁﬂizﬁﬂ%mw
LAZMTUITZNIANATZUUARAIG BE1d
1euzuny

3. 32U - IMINAWITEUUMITAMIUULTIN - L?uﬁmiw‘”@umquﬁwaga MUANN - ANITHN@BITZULUINT

gudayauay  LA3ULLAL7 AEU1InTILIINLSE UsaanuuazgunIw 8LannIafindn1A3g “e-Municipality”

AMIYIMING L%auimﬁayjaﬂﬁﬂnﬂﬁﬂ’lFJJW%VL’ﬂu - 89710MIYIMITEYRIENING FIRTUNIIIANITLENETT UTANT

Hoxa TUULAEN R Janneldannad wazn1susms

- fmawanszuuauosadiiasdi
TunRausomaluladTyanussdvg
usztayavnalug viedinsesiuuy
Y97 SULRUUMITINIUNBLAENNT
ﬁﬂﬁ%lilL‘ﬂN%IFJUWEJ‘]JWﬁ%EWWUN

iaﬁmﬁo

M IIUANALIR

- Ifuadwaiatu EPAM Tunmsdszgy
LLazmeﬂﬁﬂmi”aa_jasmhmmmm
masgluszausimnia

- fiudayadiunisvussluszay
P M A Y o A A
1lag Lm"nguwaylmmuQumﬂw

A o ' a
L°HE]3JIEIGH‘]J‘WH>'J H31%ah

111



Vol. 15 No. 2 (July — December 2025)

o
Sangue >

I1saIs3nAfAnuv
> UKIShgdgaoualunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

ode wasdasld e VaRUNK
wiSaudiay
4. M3y - dszpndlfinalulafdyandezdeg - degndldzundunefidaves - wiumslinaluladifanisaugs
maluladlva  vianou Tayaswialng uazszuy srswAsazmalulafdygnusins 1w szuusnlasanisaaios szuLaea
m%aahu"l%muqﬂﬁ' 5 lun3usr1s  luunedw Wwu msshsena J089950z
Faminiasy hafiuanudasans Usaanpuazmsliuimsguniw
lumairganssueanlak nsvuinis invisafien
FANITNTWYINT LATAITYTINIT
ToYRTTRIWWUIBINUNI TN
5. U39 - FnIRAUITTUUTFUNATHR (e- - InisWawIuwaanafuuIEIL - SnsWawzuuizunaasratie
aaulai Government) fuunaanasusawlal  dwiulduinsdumvaadsoe:  1Wuinisteyaneszuuugatdss
2095y “MyShanghai® @atduszuuusnsuuy CALARIELT LL@iEIy\‘]vl,ljﬂiaUﬂﬁglJﬂ’li Walae
Jaddalaia Adalidszmmuns  IWuSnsesmiiseuszauinaua - ssuuusmssenlaiuazuatwdindi
T123% P19 UazunaINw Wiasaniananaa fn9 9 dedfinmauanain uazlsl
damdluin sansadhfsdeyaus: - insliuinismaesauvugeidsn  fnsdenlesteyanienisuinis
lFuiminmadgldaduazainludiu  daada diuszunsesfiniends  danmuuunugudluzdudmiansa
@4 9 01 nadnm gunw m3ses  Lieusaulailiiunadniiatuun  sraulszne
@1 uaznavhpinTsunans Insenvidafie
- fiszuumysamsvieaifiss Andaman
Tourism Digital Twin #1%3U31AZH
WoAnIsNvanrieafien
6. N3N - MIWauILded89aTurueIin - MINALILEEIITEEYINIAN - MINAWILEEIEIRTULYDIVAULAK
TINVDY TULAREUAIETIULAIINUNAIENT  B1eEnalna Ind RN HEILESY  TULAAe R 8TIULAINE1ITHLL
e (Top-down) udidaufiltniatansy vIEgNaddnatdunan (Semitop-  (Bottom-up)luainuiiniavasnia
UAZLONE wazindsudunumddyriuain  down) Satuiadeudrniiuntsfidim  Uszmzuuazmaensudunan igu
sfarvussnimaluladswin igu immadmﬂqiﬁaﬁau'ﬁ'mLﬂu%ﬁ'ﬂ ausrudalulasentsvonudn
Alibaba Huawei Taufisamniindsbua:  ununnaasdsznawidl/lunmsane Wawniias %dﬁmﬂuﬁ;m@iuﬁ’ﬁw
wirinerasluniswauilasens  wwrfandeddausanlnszuaums  sussumituedenuszuianssulu
ialulad Lm:u'i’mﬂﬁuﬁaﬁuagu wanwazanaulaiBonlovodid  seuresdn
msuSmTeamaiiad dasna
7. nalnns - ddeyarwialnguazzuuues - §olifruufaauuazdsndunsi - dvlidszuvfanauszdsdunad
fAnanauag 1uasa (Dashboard) vadtiasnnlaly  uszuvasuleas lEiRsamenunie  (Juszuuasunees MRssanunse
dsiinua MIIANALINITNIATFULUYIUYIIT m"’agawaﬁwﬁlﬁaaﬁumnuu'smmﬁ “ﬁayjawaé'wﬂﬁaqﬁumwmmmﬁ

W% NIRAAINTZELLININNTABLED
P ILTIRINN ATUTEIIUAIN NN

wolavasszman

weatasdunan

neatasdunan

nnmalisuifisudeyanydl nIEwILeIdaaToL i HNITUINITNIATTVRS wandolduazlnoluifio
nyfidnerisresinia msdufiunsuaziianutinineneri lagn1IuInIIN03389838:209 InedidanusInes
dewSsufsuiuuendodllunmedszns aail

dunlomnsuazunuuiun wandsslddnnssmuafianisfitaian NﬁuLLNuLL&iUﬂ“fl‘ﬂ‘iaUﬂqNLLN:H‘SZWmTEﬂTE
#auIznianaiy MalenTulazszautasin daulnodiunaanusanadainazanudaiitassasulouneszning
srauTdusziasin sanalinsduinnulunuidslisunnduefowldainadud dulassafonuguaing ues

LS‘Em"La”ﬁmsm“quuazw"’eum’tuﬁaaszuum%a**ﬂmvl,%“quﬂﬁ 5 S2UUBWNOSIAATDIRITNES Lmzqua‘"ﬁagaﬁﬁﬁ'ﬂﬂmwga

112



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

U9 15 aUUN 2 (NINYIAN — TUINAY 2568)

Foferdunnguidgrasmanimadesdaaio: dulnedieglusiswesmaiam lasawzluzaswasnsneszuy
m%aﬂ’mvlﬁ”mﬂqﬂﬁ 5 ﬁﬁ'avl,;imamquﬁl'mﬂl,ﬁad sa;Jﬁamsﬁ'ﬂm%gmﬂ’ﬁagaﬂmaﬁﬂ'\mmﬂizﬁw%mw

shunsUszgndldinaluladlva iu Tygnusedus vieniow Jeysvmnalug wendosldmusaiimalulad
waniunlmivaunsdaiulaguloue wafivanuldsdlalumsimstdagadugyssn smlnedseglugs
Suduvasmnanaslinaluladmaitluszduriasin duszuupinireanlafvessy wandoslddunaanasuliusng
m@%‘gunuqmﬁmLﬁma%]ﬁl,ﬁ'lﬁadm Iﬁu%mmriﬂizmmuﬁ{ima%‘uuazma@hwﬁﬁaﬂ'wmamqm famlnaszuuuIng
saularidsluidonlsaiuluszaunszing uazindrrneglussaumananiafianiiasnauviarini

AMUNIAFINTINVIU T TURBLNALBNTY umw’fiimvlayﬁl,ﬂﬂiamalﬁnnmamum'ﬁmﬁdauimlumsw‘"@um
lassns inalulad LLazui’@mmﬁaﬁfumﬁmmsu‘%miﬁ'@ﬂwnﬁaa duinsusazidalanaldniadinds g dand
unun widimalasssemivayuiidussuunazdaiites dunalnmsfaauuszysziune wasdesldldeyariou
sru uwaruasavafaslumsdszfunamiliuinminiasy saedlneditmnmenuanninsaud 9 Taglidszuy
famuuszUszidunafinsaunguuaziiuaie

dausaiuldi nedidgesilummiawiiiosdiasozdunisuinsniaiisaaior Ssaansndnmuas
Suufnyszaunmssivesuandosld inmaluladviuadvandszgndlslunmssinssansuaznslivinsmasali
AzaunquYNAAEIY sy ssstuumsuimsussiuanuazadnauslumaih fstayauaslfuinseing 9 dmsu
Uszmauluawiaa

5.2 msﬁngﬂ!,Lunn'lsﬁ'@sluﬂLzﬁaaﬁaa“sﬂzﬁ'mmiu%wﬁmﬂ%’gé"ﬁm‘%ﬂwao%ﬂn%mla’fmﬂ%’ﬂifﬁu
Uszindlng

Namﬁmiﬂ:ﬁmm”mqﬂs:aaﬁ‘*ﬁaﬁ 2 neauniSauanudniivasuandoslddunisuinisnaizsanios
Waduwwamslunseenuuuusunannifiossaniszaenlsundlng wud Tasoivhluendoslddsauanudnsalu
mawandesdaaiozdunsuimIniasgaaaio: fa dszuumIuimssamniasaid lasssunanasdunaudunald
ssunarasfudufiunmanauidas LLa:ﬁmivjmuﬂs:mml,ﬁaaﬁuagumiamuﬁwﬂmaa%wﬁuﬁm AITZULTUF T2UY
waluladasawna szupiasetnolias Mufanmssiuauudiuwianssw waznssiiszuuizoadinaniaigma

@

Bildnniafing Wdmivoimadszmnau Snmsdsgndldinaluladlni enfi Toygndezdvg toyaswalng vaniou M3
dszmaanaszuuaadlunaedd uaninnit uandeslddslianumdyiunsiamndsite Snmnunwdaslas
ailaflaFanndon maldwdtnuazena uaznsanuaR

QL"’B"U'smtymm&wﬁmmmLa’%mﬂmgﬁa@%ﬁa LLammmﬁmﬁuLﬁmﬁuqﬂmmiumaw”wmLﬁaaa?m%ﬂ:maa
Uinalnohbdafiagnanseiu dlasmnudaziuidanunanwne usztosnanuaned1anu linsiwuagluuunis
Wainidasdanuuandrsnu guarseday ol swisznmiina lasamnzluiuizuon PN TYTINITIZRIN
wihoam lnssaefugiuddiadsilinseungy anayaansdwnalulad ngnansussulomnelufandu anudes
suanulsaansloues LLa:mwmﬁaugwmagﬁmﬂ mantluTymimaiiiduda andoanuiaioszwinameasy
maanTu uazlszmaw nuiimaiamulone lasaiioiugu wazvinmyamnsagnaduszuy Waliniswamides
sansuzlutiznelnofanusitu

viait 1nmsfinuiflasdansuzvesszinalneludesnsdidnun simiaguinuszseuutn wui fsfitasinelu
nmswaasdu Gedagiudszinalngegsznitsiauszuunsuimssansteys uaziunalulagunldluns
Usudanszuiumaiauzesizing wansanmwud Smdagiiasaiumsldinaluladmssunaiiionisuinsniess
LLa:aﬁfuagumiﬁadLﬁm LT ITUUUININNAIFULLIaLALLTALET wazszULT Tz Rn AnTsuinviaaiion vmed
FmdaveuunwiunsdizauanaTuiioszniineig maenou wezlemou lasWawzalasinig e-Municipality

uazualwiiaTi EPAM dmibdanistoyauazlizguizaudinia Mnisszuy e-Government lumsliuimatoyavaiy

113



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

Vol. 15 No. 2 (July — December 2025)

lustuuvgaidoadaiaia Golinalnomansniszuufifsadasiunsuimineszsaiozvesuandosld suiu
AuuuUluNIIWAIIZU LA UNITLIAITNIATFEIRS ZVBIAULE LﬁaLﬁuﬂszﬁﬂﬁmwLLa:ﬂ'nm:mﬂlumn%ﬁa“ﬁaga
uazu3MIeILTEmITw AniTedsiauaummeamaihsuumayinImeizsiadezsssuandosdindszgndldiu
Uszndlng aoil

ludumanawszuumssanmsdays Yszandldinaluladlnilunsaireszuudaysuuuysanmsiidenlos
FERiImDNBANATE 1TU neznTsamang niEnTaNwIAL uazeNuIAL daasunsldEunuaaaa
ileaaduasumsvamans uanuldslalunmsinuuesnesy Minaluladdoyaumalnalunismusuua:
AanzidaysanunsItayas 9 WensunumsassninenslumsutlaTynianiziud 1w TaYANITITAT
Tayammamgy Toyadszoins uazldinaluladyanvsduilunmsmanssiumbivuasinneilym vielfluns
Naurnuazandulaluulomnsmmsae 1w wlouoeudladymnisenaslungamng misamlumanzSusen

o

mslanutiomseluiuilszauds

luduszuuuIMITELIa@ana w”wmLLwasmlai‘wﬁagaLmuL%ﬁﬂizm’ﬁummmLﬁwﬁaﬁaﬁamﬂ{gw\‘iw Wi
dinanulysela wazdnaSumaddiuivvastszmauluntswawinloviouazuinis 1ou Waw uaUwiiatunis
sl,ﬁu'%n'lsaauvl,aﬁl,mugﬂLﬁmLﬂ@]Lﬁ%ﬂﬁsamﬁmsmﬂ{gummJi:mwvl,a"’l,w,l,aﬂwﬁl,ﬂﬁ‘mﬁm VU NITIIEAE 11320
luaygna mvaesianinenuniisnunans milddlinmeanlai mudadowngmanidaay nsudsdymlu
N iauﬁaﬁnmﬂIuIaﬁ‘uﬁaﬂL“ﬁumﬂi:qﬂmﬁlﬁﬁiaw”@nuﬁ:uumwﬂaa@n“'ﬂlumsﬂmﬁwﬁagaﬁm”zy KATNNIILIDIAIY
Usoanslunslduimasanlat

ludumsshaidasdaaiosiiensiamwisnegedu asdnmsmivayumsldwasiuazeia 1w loafiaadluy
lasansguon §aTunIsanIvozLazms mdaluaaiiaalng wazaunwRawdadlwiassumafsuuaams
niloMA LT sruusznein lwu s airion sTuuMIIamINaismiaImMAlunJInwy waziuiimawnile

atalsfionn Ysminalnowfyivanuimenaiodszns luduwmswamn lassshonugududsviadls
ﬂiamqunﬂﬁuﬁﬁﬁﬂszmw Tasamzluiuiimuunuazinslng 6‘1?\1Lﬂuqﬂasiﬂéwﬂ”zy@iamsw”@umLﬁaaé'am%ﬂ:l,l,azmsm
walulaflvg 9 idszandld ilasmnmnsiniflassairsiug i linsaudemswannmaluladlng wu luiuizuwun
m”aﬁﬁtymL'%iaammhﬁaﬁumaiﬁmmwSaga Lﬁaamﬂiﬂiwwéﬁyzyﬂmvlaiﬂiamqw%aﬁmwﬁﬁﬁ fana WL sz
Tuiudldaansaithisusnsasrialdededusziniam wazmath analuladzvesszmouluiuigaiaanalaivi
Wi Yszmzubudeslng 1w nyamwy Foalna wiagia dlemminfanaluladuazusmsaavialddningaglu
guunnsaiuivalng u stwiamauan iliiAaenanieuidurinezmslfinaluladuaslomalunisldouning
5via wananit duﬂs:mm‘ﬁ'"l,ﬁ%'uaﬁuagumn‘%’gmaﬁﬁhﬂ”@ donalinananlassaanunududdiaduaunsld
281981 Lﬁadmﬂmi@‘hLﬁuﬂﬁ@”\mdn@Taﬂ‘*ﬁquﬂszmmga noludrunsdanilaseing ﬂ’lsﬁ'@mqﬂa’miﬁﬁﬁﬂmwh
vwmnalulad ufamathissnm smsumaensufifunumadglumsiamlasaineddna e1edeldldsuusegdled

A ' A A & A A o o ° Y o a & A A
VNEIWD LT amﬂiﬂﬂ‘*numamﬁ:}mamiauuagumuﬂﬂmal mlmﬂmamumsmnu‘luwuwmﬂnaLmﬂmi

6. anUs18Nan13Y
=< A A a A [ P’ ~ o = o o 'Y = .

wamsﬂnmLﬂmumﬂugmmumiwwmLwaaammzmaaumlfnmvla Uszinedu MUTInIaNIAaLAT IO kUL
Uszinelng dnasddsznovvaadassaadsy munsuInisneigeaasys nnusaansainunan1sdspuasien dul
A ' A o A A o o o A o A o A
(2563) Mnd111 Jdubuvauiiesdiaio: Aa miafusswamlasiaieiugudwnaluladassuna laoldinalulad
gy a1fl miﬂizmawmwmm'gﬁﬁagamm@sl,mg AU NAVDIRIINGY LTudn \WaLInIIanIvaya Iﬁﬁagﬂu
AT BLATAa TRl Wl U e ﬁmmﬂdﬂuﬁagaiwhwmUmu Lﬁ'@ﬂ%’ﬂﬂ‘gaLm:w”wm;;ﬂLl,uumﬂﬁu%mﬂﬁ
ROAANBINUAINNADINITVBIUTETITU WAZENWIDANNFLAIN PALAUTEIITY WAFOANRDINUKNANITIVEVSI FUA

114



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

U9 15 aUUN 2 (NINYIAN — TUINAY 2568)

LALANNY uAzAE (2563) indnadn Tadpfidinadannudiilunmiauiiasdaaiozaeslszinadu da mvldiy
suUaRUIINTIUIRaEANA Mt muenloueftaiaurainiaig uazldizianaaandesnudnaniweaiion b
madalamalimaenmwdranddwnslunmmwawiiies dayamnait szvauldiduidminalnoaiswamunuwsion
\lasdraiozazavdmianiianudeanloaiuunuizaum@ seaadasnuumdanaiulomellgnisdjifves Sabatier
. d'c?. ° a o = v v A v o ¢ o a d' ar
wae Mazmanian (1980) 1931 msdufinulavnsazdszruanudiSadasandeigenaiuasnTauM I A W uNTaLI%
v z 1 A 1 dl dl v s d < ldl o et Qs A s a
wiaunianundennmihsnuiisitedlunnizay faduuwimeinemannibldysuldlunswawiiio sdaaie:
laguiumswawuaznsldvinmadulassaiisiugrundudu u ssuvdygraliang uazgrudeysswmalng e
siuaypuwmMInamganuiuissnaaios
fumsuImInasasaiszsslszindnsludasnsdidnwmsssadadsfizesinslumsnam lagawizdn
a a v Y Aa L aa v ld U Qs R aa
nIuIwIIIanstaya sruunsliuiniseanlal szuuILadana SImeandasnuKanIAn® vaITUIIN AIANATA
A o oA ' =] o o o o v o A '
(2562) idawasindesdrs 9 ludszinalnefianunisuludadvdrunaivayuainiasy drunsddaiuiiuzes
maengulaznalemT ulassesaiugiunmimenn uszlasssiedugiuawmaluladusswianysui livinnu
fanalimswamliassaasuzad inadulylden
Urinelnamusadnmaedniveiuandodldnlsinaluladdoyarmalng Swnafiiavasasiwds vRaniou
AugnuaTiauuuazdse thansniuaukazaadulanaulousandoyasds lasnsamusalsinaluladdayssmwa
Inglunmnunuussiienzidoyannundsdng 9 iaiinisdanmuuunueiatnsdsy ueemilizuuauesaias
lunsuinisdanisdaya (Cui et al., 2023) 17w Tayan1333193 TayamIugs Toyadszsing 984 tWea1an1al
v a 6 3 A a 6 ° v @ A ° a & %
wnlduussAnnzitymdnnaluladdygidizdsg usshdayaanlslumanuny dafuls uazdufiunansluszeay
Jniauszazaudszing uananit arsnamnunaawetutaysuudanlzmausansndhisdayganmaizlaig iaiia
anuldsslalunszuanmsiaupesniaig uazsagsumiddinivsassznsulumswamulouisuazuimas q
MUMINBW IATIFTIINUIUUGITS sgUnansivanudagnumssnszaulassasanuguluiunosuwun

G 4 > o v a a aa . 4
LLazﬁuﬁ‘lﬂ%‘leﬂﬂ Lﬁad"iﬂﬂLﬂ%ﬁ’mg']%ﬁ']ﬂty}"ﬂBGﬂWiW@N%’]LﬁﬂGﬂﬁ]ﬂiﬂzLLazﬂWT’ﬂﬂqF.J‘IJ?ﬂ"]i(ﬂ"i]'ﬂﬂ ‘Viﬂia‘]Jﬂan‘Yl'lﬂizL‘ﬂﬂ 03

[ '
= =

sgaemaninflenumaensulumiduiiulassmsvinalassinsdunaiiie waldateuagunniunmdsune igu 3

9

o

memelWwesead@nluiudivnglng nianisdaaslassnsdessliae lasldanudmaynunmsudidudunuuaz
warszlomfszninamasguazniaenau ufsmssanulounoniainasnisysladmiuniunismululassairsfiugm
aavialuiuiruun lasmsneuinidszlominems vu MIaantdauNEnIIIuganuL ‘m%aﬁmi'ﬁ'@@%ﬂamuﬁmw
fmsummiawidassaaTuzuaclasiaianug s uaara

FIUNIINAUITZUUUINITIZLIAATNG msw”eumLLa‘JJwﬁm"ﬁ'umﬂﬁu?msaauvlaﬁuuuﬁ;@uﬁﬂuﬁma%ﬁﬂu
vinsmaignaedszinnluweUwfietude 1w nstrszand maveluaygna myresianineiuwisnunINg
nsliduinmeeuled uaznsudadeungnsslidy Seeziiuanuazadnaur slumsliuinmsdns 9 vesnnais
mugiumInamszuuanulsendelumstesiudeys tlesivanuiulalumsldnusuddiasesmass Ssmansn
thinalulafuienisuindszandlilumsuimssams wxssiinanudaeasislunsvignssueanlard uazifinaina
‘mL%aﬁaiumﬁﬂmﬁagai:m']wmﬂmmwms wazvi linszuaunseng g vasniasginnalyselauazarnisn
avagale

ﬂ’]‘iﬁ’]LLu’Jﬂ’ldﬂ’liWyG&lu’]Lﬁad55]%%8:’1160uﬂiL‘%ﬂdvlgllﬂﬂizQﬂ@lﬁl"ﬁ’ﬂvﬂﬂi:mﬂvlmﬂ susntafnyzansnwly
mMIuswissamIniasgdiwmsloinalulad i:uumiﬁ'i’ﬂmﬁagaLm:mﬁLﬂiﬂ:ﬁLﬁamm‘“@ﬁﬂaﬁﬁﬂi:ﬁﬂ%mwmn
Tayaads mslfszunuimsiaunedinaiesmsanuazarnlilszmumainaithiwimsldagarasa nadu
MIUWNG NIVUE WIBNITINTINTINNINTNT MIfitaeanumAausauasiaszwifiasuazsuun Tasms

pe181asIaT IRz IuaINa ldanunvelng wiandaatunswamngusuuazinaidaslilanudiduiiunidans

115



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

Vol. 15 No. 2 (July — December 2025)

nSwgnnsethefidszintnn manamnigimsuitymeaiag 1wy sadymmIsnisaetadszuurndiseaos uaz
Uiudpenanailunilvuiniesmesy Gﬁwz"ﬁ"salUﬂiz@”uqmmw%“mmadﬂizmﬂmaﬂ'"mﬁ"aﬁa

namsAnsazanliiini msw"'@umLﬁaaa“'m’%mvl,sjmwwnlﬁgﬂuum%al,l,mmaLﬁmﬁuﬁunﬂﬁuﬁ wAA23
sanuulrannseIiuuSUMEzIaudazdias Molududinn iassgfia nIWeInT uazsruuMILSMITTAnIasin
Tt nmsnawidasdraiozludzinalnedaisduiunsedisysanig Tondnsauulovofitaiau maasnulu
Tassaaiugudsriafiioane msﬂi:qﬂmﬂ«’ﬁ’mﬂiﬂaﬁﬁmm:auﬁuamwLLmﬁau WAENIIRILEINANNIINABTTNIN
NNNAFI 9tk adibefsnnumannwanevesssunrasiuazdaslinsnawiiassenios sannuIghwanes
qmmamﬂﬁamaﬂ"@ﬁu uazRaAAdRITUANAdBINTDas Tz Uiz AuA athaurase

7. VoLEWDULE

7.1 Foranaunsdmsunmsansaisaaly

Q‘i"ﬁ'ﬂmmsaﬂnm‘"aarjﬂdﬂiﬂﬁﬂmmmi:mﬁﬁu wiaidasduludszineadu Alasunssensuinduiosseaso:
szaulan u,azmmin‘imﬁzﬁﬁuLﬁuiudmmadgﬂLLuuLﬁaaé'ﬁ]a,‘%mlmﬁuﬁu 9 811 LesEgiiadaaioy mMafinwoaasus
Fowasandeasus udu Gsnsundadiinsdminsnanidossslisinadu g mfmﬁ’;U’Lﬁmu%”ﬂﬁguwaaﬁm'm%mﬂ
wazgansaSsuisuminawidsssensosludaeng 9 ldtaaudiu

7.2 Yalanaunzansunisiinamsansn lulzdselomd

wamsanmitausnin s lorfludauloue lesnszdunsuinsmeizseniozaslsznalng las
usTaiauauuzaanidu 3 1260 fa MaTy MaenTulazmMadszTITY G36

masgaansnlsuanmiduidudayadsdslumiinueienauszulononsnawiiissdaaios Lﬁaﬂ§uﬂ§d
wrugnsenaasliiduszunuaciidszaniaw Sﬂﬂ%msaﬁuagumsamu’tﬂmaa%wﬁrug’mﬁmmﬂhiaﬁ \T% ITULMS
IaN1378Ya TTUUNIIUAIEIRTEE warlaTstnawaIudaaTee Walindszinsnmwuazanuindaialunisusnms
wannit Gemunanainnaniiasznitenmaiy maenu uazasdnsdn 9 ilewanifasuaziwiansuan sl
an1IHawaE19ATL99T TINlimsinauTNuazNaninezliiuyaanslunnmasu Lﬁaslﬁﬁmmiuazm’]miﬂa
Aenunsldinalulafdaasuslunsuinisiomaudas masgdimanmnsaaiulilenaudsuiulummiawiias
gaaTuzrumMITalszTe MIlddays uaznIdenudai walwmsnanwidulauenudasnisvesdszanou
wazdaasumdsouazvam luswnaluladsaasosniesoniansnlnd 9 Amanzauivusunvesinoussiinda
anusantolumsusituuasdszing uaznsiunaluladseasos I lFluiuiidne 9 vavszina msdenldliinanzay
fuvSunvasudaziud Walmawanniduwlagnesatiu

maanas a9 ussEninaluladuazwianssy ﬁ’]ll’liﬂif“@ﬂ’]i’?ﬁ.lLﬂuﬁ’aﬁa5’10‘5\‘1Lﬁawkuﬂwﬁ@lﬂym‘ﬁLLaZU%ﬂ’]i
figsaansasnuanudasmIzandassaasos vSEnaaSNaN sansnvhdayalulslunssisuianssuuazinaluladln
wazinasumusaldidudayalunsdadulafsiunsamululassssiugiuuaclnssnsiu g Aireadasiunis
Wal L9

madszrsuwaansalinaniise sl,umiw'ﬁ'uﬁumwu;ﬁm:mwLﬂTﬂlmﬁmﬁ'umsw”wmLﬁmé'm?m:maavlmml,a:
umlf'fiimvla”l,l,a:?'ﬁ'ﬂﬁﬂi:qn@ﬂ“ﬁmﬂiﬂaﬁlummm:d’uqmmw%ﬁ@ samamsfsuiulumslidoianaunsuaznisld

AnuNdanureuae 9 lumswawidiad

116



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Songwe™  Prince of Songkla University

U9 15 aUUN 2 (NINYIAN — TUINAY 2568)

8. naanssudsend
po X 4 P o A e o 4 v -
unauITeRdnsIwrtsvalasinisidy 1309 msﬂnmgﬂuuumiwmmmauamm:ummm“la Uszinain
dl Q =1 Qs =y ” A s L= a w a Q v o
WWaNIIWAIWILTadaaase: Ussinding smvl,mummuum&ummmmﬂummmammﬁmmu Usrdndsudszunm
W.¢. 2565

LON&E1ID19D9

nana ﬂé'uqassni. (2561). NIUSHINTDI9RSLLUULETIUITITINALA WY UROAAEUAITIFULUATUIIITAE
Yazimarmng Insusud 4.0. tananyidpdimyans. Inmasdasnunsaianina.

whan Buth. (2563). ineny: dsuuLidavarassvasinuas lanman1anmsanseniniyszinavad [ny. DITP Overseas
Report. ﬁuﬁmﬁ'a 30 ﬁqu’mu 2566, 31N https://www.ditp.go.th/contents_attach/629883/629883.pdf

UM NIANAHA. (2562). wwanmsnaundasarase:lusznalneluawineg. sanduaassunsuImsnans
thudlasfie.

AnwaTe LIuFUANa. (2563). avdaaiuz: AnuwIneusztanITRITaNdamIUMIWAK e, 21IEIFIANmFaT
Y UWIINLFEINTAAR, 7(1), 3—20. https://s002.tci-thaijo.org/index.php/isshmu/article/view/243834

#Ns unn'lasaw. (2561). WJasBaurasausaasys. Fudwie 30 Jguiomn 2566, 9N
https://lwww.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/parliament_parcy/ewt_dl_link.php?nid=51480&filename=house2554

avipTun 1eaTail. (2562). tavdrads:: mIWakLdaga <.o. AN wdlszing dinnwainiem
Hununegs. Fududa 30 igwow 2566, 31N
https://lwww.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/parliament_parcy/ewt_dl_link.php?nid=48566&filename=article_transl
ate

EEo! Lﬁmﬂlm‘wju, 8anIoh AUTE, uaz audfu 1a3ny. (2563). TaspanudiSafisinadamInaniiasdanses va
apnsgsE Ui nadAnsuendodld. armsmeiadnm amIneasnvaga lasesansal luwszusy
1yUnud, 14(3), 165-179.

FUNINURILRIVATHINAATNA. (2560). uwmljﬁﬁmmyvuﬁﬁ?nhﬁétﬁmjﬁmm:ﬁi‘iﬂw seeiz 511 (W.¢1. 2561 - 2565).
fuduiile 30 inunou 2566, 91N https://www.onde.go.th/assets/portalsm/files/LLwuﬂﬁﬂ“ﬁm‘aﬁmﬁ%ﬁaLﬁa
wisngiauasIaw seue 5 O (W_A_ 2561 - 2565) (1).pdf

Toms massana5e9. (2564). F17ranurgnmsnaundesls: idun9gIasyiai 2035. fudwia 30 nuwon 2566,
1N https://thaibizchina.com/article/shanghai2035/

IBM. (2009). Smart cities in China. Retrieved June 30, 2023, from
https://doc.mbalib.com/view/b0dc42f99579a972ed7f12dc13da3d55.htmi

Cui, Q., R., Wei, R, Hu, X., & Wang, G. (2023). Smart mega-city development in practice: A case of Shanghai, China.
Sustainability, 15(2), 1591. https://doi.org/10.3390/su15021591

Harrison, T. M., Guerrero, S., Burke, G. B., Cook, M. E., Cresswell, A. M., Helbig, N., Hrdinova, J., & Pardo, T. A.
(2012). Open government and e-government: Democratic challenges from a public value perspective.
Information Polity, 17(2), 83-97. https://doi.org/10.3233/IP-2012-0269

Rudy, J. (2021). 2021 Smart city development level survey and evaluation report. smartcity.team. Retrieved June 30,
2023, from
https://lwww.smartcity.team/reports/2021%e5%b9%b4%e6%99%ba%e6%85%a7 %e5%9f%8e%e5%b8%82%e5

117



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

Journal of International Studies
Songwe™  Prince of Songkla University

Vol. 15 No. 2 (July — December 2025) tH

%8f%91%e5%b1%95%e6%b0%b4%e5%b9%b3%e8%b0%83%e6%9f%a5%e8%af%84%e4%bc%b0%e6%8a%
a5%e5%91%8a/

Sabatier, P. A., & Mazmanian, D. A. (1980). The implementation of public policy: A framework of analysis. Policy
Studies Journal, 8(4), 538-550. https://doi.org/10.1111/j.1541-0072.1980.tb01266.x

Shengwu, W., & Guogqing, Y. (2010). Smart city: Technology promotes harmony. Zhejiang University Press.

The General Office of Fujian Provincial People's Government. (2021). Outline of the 14th five-year plan (2021-2025) for
national economic and social development and vision 2035 of the People’s Republic of China. Retrieved June

30, 2023, from https://www.fujian.gov.cn/english/news/202108/t20210809_5665713.htm

118



I1saIs3nAfAnuv
> UKISnhg1dgaouaiunsuns

A Journal of International Studies
Songwe™  Prince of Songkla University

U9 15 aUUN 2 (NINIAN — TUNAY 2568)

A P’ a A 3
ﬂﬁ‘i’)tﬂiﬁzﬁtﬂ%ﬂﬂl‘ﬁ SUUNUINYDINITIAADNNINAANA m‘l%mm%%umtazmmﬁaa

‘lwzi'mn'nzqmam\la'\m (W.61. 2491-2503)

Luca Gunetti' uaz #ing1 anyns”
6 Aa =3

T Az Anadnn NNIINRURIVABATUNS mpwagina Blua legolasgu1981@gmail.com

2 aouemnadnsn N InenassITaIwaIUNg Inenlaniia Blua pittaya.l@phuket.psu.ac.th

A Comparative Analysis of the Malayan Communist Party’s Role in Rural and Urban

Areas during the Malayan Emergency (1948-1960)

Luca Gunetti' and Pittaya Limbut®
' Faculty of International Studies, Prince of Songkla University, Phuket Campus, E-mail: legolasgu1981@gmail.com

2 Faculty of International Studies, Prince of Songkla University, Phuket Campus, E-mail: pittaya.l@phuket.psu.ac.th

Article Info unanga

Article Type: Research Article miﬁﬂmﬁ’imﬁ:ﬁqmmaﬁm ganTIanauiifiaduaisn (MCP) lumsdfiuauszninaaa
suunuaziaailios nmelduTunvasnzani@uuaien (w.a. 2491-2503) lawjaiu

Article History: mmﬁuw’"uﬂ%aqﬂﬁmam{izmnﬁuﬁvﬁam LRZHANIENUDINNIATATUT UL TIuNNT

Received: March 10, 2025 fannuldaivaesssngy mu%”ﬂn‘aumﬁwf:;gaLﬁﬂﬂﬁmmmﬂaﬂaﬂuﬁuﬁﬂ’nﬂuwﬁh

Revised: July 19, 2025 mimsﬁﬂmf:%slﬁtﬁuﬁwwmwﬁﬂﬂ“ty“uaam%mhmjnﬂ'iaa"lummﬁaa nalnlasmnmwde

A - July 29, 202 doa, o - Cae o o 1 o
coepted: July 29, 2025 waznIzauLTING Saddumivayunisiadenlnives MCP athsiidbday nsdnmitld

w9 NEALSU T Rmaas lapdredeaniniinvesdsanamnfiaussngy tanaTves

MCP Lm:“ﬁaganaﬂqﬁ L‘Wda‘ﬂitLﬁ%ﬂ’ﬂ&lL%a&liﬂdi:%jﬁdﬂai‘Jﬂﬂ%%uUﬂLLﬂzLﬁad NANTANEN
AadaAan : a_ @ A A o a4 a wa
¢ WUIN Lﬂii]‘l]’]?_lﬁuﬂﬁ‘léulul,“ﬂ@]L&lﬂd&lﬂ?’]&lﬁ’]ﬂty@lﬂﬂgﬂﬁ]ﬂ’]iﬂﬂ\ﬂﬁ]i"ﬂﬂd MCP 1%‘11%1]“(]

a a 3
NWITANBNNIURANNN o Ve o o a PPN ' )
’ YULLALIN UIAINIADATUVDIDING I+ vL(ﬂLLﬂ (1) UWHWUSNE (2) ﬂgummi‘unmaa‘[ﬂmmm

a 14
NTIEFNIAUNNIE, ENDAF Special Branch (SB) a2 (3) 84AT83a NsMazMITTS “ataslatszman’ sunsamans

nadlas, MIdadunisnianINy o A e ae o . o -
’ Iﬂiaaﬁmumgummﬁ%amuﬂui:uu nwisiisutislunmsienudhlaunuinigs

] o a €
lissuesdingy, wnuuing - . - - -
i gnsenaaivaininentlwafosdessanul fia uazianensoviiensiifalszifmant

= a o & = ' ' a A
s ﬂUV]Lﬂ%ﬂiZTU"Huﬂ ANIIANBIVUIUNIINDAIN ZJVLNHQUGLHUSUV]B%

Abstract

Keywords : i : ; . .
This study analyzes the strategic operations of the Malayan Communist Party (MCP) in rural

Malayan Communist Party, Malayan . ) .
and urban areas during the Malayan Emergency (1948—-1960), with a focus on the strategic

Emergency, guerrilla strategy, British . . . " .
relationship between the two spheres and the impact of British counterinsurgency measures.

counterinsurgency, Briggs Plan While previous research has primarily emphasized jungle-based guerrilla warfare, this study
highlights the critical role of urban intelligence networks, propaganda, and labor mobilization
in sustaining the insurgency. Using a historical-analytical approach, the study draws upon
British colonial records, MCP documents, and secondary sources to assess the connections
between rural and urban operations. Findings indicate that urban support networks were
essential to the MCP’s guerrilla activities in rural areas. Meanwhile, British counterinsurgency
measures including (1) the Briggs Plan, (2) intelligence operations by the Special Branch (SB),
and (3) psychological warfare and the “hearts and minds” campaign systematically dismantled
these support structures. This study contributes to the understanding of the strategic

contributions of urban resources to revolutionary warfare and offers a historical-comparative

framework for analyzing insurgency strategies in other contexts.
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1. Introduction

The Malayan Emergency (1948-1960) can be considered one of the most pivotal medium- to high-intensity
conflicts in Southeast Asia’s decolonization process, representing a fragment of the broader Cold War struggle between
Western powers and communist movements (Westad, 2007). The Malayan Communist Party (MCP), founded in 1930,
initially functioned as an underground political movement aligned with Soviet communist networks. During World War I,
however, the MCP temporarily aligned with British forces to resist the Japanese occupation of Malaya. This cooperation,
though strategic and short-lived, significantly enhanced the MCP’s military experience, local credibility, and access to
arms factors that later shaped the character of its postwar insurgency (Cheah, 2003; Hack, 2021).

Despite receiving substantial support from Malaya’s ethnic Chinese populace, the MCP struggled with mobilizing
ethnic Malays due to cultural and religious differences that conflicted with communist ideology (Cheah, 2003; Harper,
1999). This ethnic division remained a significant obstacle to the MCP’s revolutionary ambitions and ultimately shaped
the outcome of its insurgency (Hack, 2021).

The MCP’s insurgency strategy combined both rural and urban operational scenarios. In rural areas, the party
relied on guerrilla warfare, using Malaya’s dense jungle terrain to launch ambushes and disrupt British economic
infrastructure (Hack, 2021; French, 2011). The guerrillas depended heavily on Chinese squatters for logistical support,
making these communities key targets for British counterinsurgency operations (Harper, 1999). One of the most decisive
British responses was the Briggs Plan (1950), which forcibly relocated over 500,000 Chinese squatters into fortified "New
Villages" to sever the MCP’s supply lines and isolate guerrillas (Stockwell, 1993; Hack, 2001).

Under increasing pressure in rural areas, the MCP expanded its urban operations by infiltrating labor unions,
organizing strikes, and launching propaganda campaigns (Lau, 2012; Ramakrishna, 2002). Cities such as Kuala Lumpur
and Singapore became essential hubs for intelligence gathering, logistics, and political uprisings. However, by the late
1950s, the British Special Branch systematically infiltrated and dismantled MCP urban networks, significantly weakening
the party's ability to sustain its insurgency (French, 2011; Harper, 1999).

While previous research has broadly examined the MCP and British counterinsurgency strategies, most studies
have treated rural and urban operations as distinct domains. This study bridges the gap by providing a comparative and
integrated analysis, highlighting the mutual connection between the MCP’s rural guerrilla warfare and urban subversive
activities. By doing so, it challenges the traditional view that insurgency efforts were primarily confined to the jungle,
demonstrating instead the critical role of cities and towns in sustaining the broader movement.

Additionally, this research expands counterinsurgency analysis beyond military effectiveness by assessing the
political, social, and psychological impacts of British strategies, particularly the long-term effects of forced resettlement,
intelligence operations, and psychological warfare. This study, therefore, contributes to a deeper understanding of how
counterinsurgency measures shape, modify, and ultimately suppress insurgent movements beyond immediate military
confrontations.

1.1 Research Questions

This study examines the role of the MCP in rural and urban areas during the Malayan Emergency by addressing
three key research questions:

1) What similarities and differences emerged in the MCP’s rural and urban strategies during the Malayan

Emergency (1948-1960)?

2) How did the MCP’s rural and urban strategies support each other in the operational environment?
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3) How did British counterinsurgency measures, such as the Briggs Plan and Special Branch operations, impact
MCP activities in both rural and urban areas?

1.2 Research Objectives

To address these questions, this study aims to:

1) Analyze the MCP’s strategies in rural and urban areas during the Malayan Emergency.

2) Examine the interconnection between the MCP’s rural and urban tactics.

3) Evaluate the impact of British counterinsurgency measures on the MCP’s operations.

This study sheds light on the many strategies used to suppress insurgencies during the colonial era far beyond
just military force. It explores deeper, more nuanced approaches that shaped counterinsurgency efforts. More importantly,
it helps us make sense of modern irregular warfare, where urban and rural insurgencies are more intertwined than ever.
Take some groups, for example they mix city-based operations with rural strongholds, forcing governments to rethink how

they respond.

2, Literature Review

The Malayan Emergency (1948-1960) has been widely studied as a benchmark for British counterinsurgency,
influencing later conflicts such as the wars in Vietnam and Kenya (Hack, 2021). Scholars have examined the Malayan
Communist Party’s (MCP) insurgency dynamics, the effectiveness of British counterinsurgency measures, and the role of
intelligence and psychological warfare in shaping the conflict’'s outcome (Lau, 2012; Ramakrishna, 2002; Hack, 2021).
While existing research provides valuable material for discussion, debates persist regarding the relative effectiveness of
British policies and the adaptability of MCP strategies (French, 2011).

Although prior research has explored these dynamics extensively, debates continue regarding the true effectiveness
of British policies and the MCP’s adaptability in response to counterinsurgency measures. (French, 2011; Westad, 2007).
This chapter goes beyond revisiting existing ideas; it broadens the perspective by considering larger implications. This
chapter critically reviews the literature in relation to the study’s research objectives, focusing on:

1) The MCP’s guerrilla warfare and urban resistance strategies.

2) The interconnection between rural and urban insurgency operations.

3) The impact of British counterinsurgency tactics on MCP operations.

This review also highlights the historiographical significance of previous scholarship. French (201 1) and Hack
(2021), for example, have positioned the Malayan Emergency as a key case in understanding Cold War-era counterinsurgency.
Meanwhile, Abu Bakar (1981) offers a more critical perspective on the social costs of British policies. By contrasting these
works, this study underscores the lack of scholarly consensus on the ethical and strategic legitimacy of British tactics and
on the coherence of MCP's dual-front operations.

2.1 MCP’s Strategies in Rural and Urban Areas

2.1.1 Rural Strategies: Guerrilla Warfare and Community Support

The MCP’s rural insurgency was heavily influenced by both Maoist and Marxist-Leninist guerrilla warfare tactics,
which emphasized ambushes, jungle-based hideouts, and economic sabotage (Hack, 1999; Cheah, 2003). Malaya’s
dense forests provided a natural defensive advantage, allowing guerrilla forces to disrupt colonial commercial and financial
infrastructure, such as rubber plantations and tin mines, while avoiding direct engagements with British troops, who had

superior firepower (Hack, 2001; French, 2011).
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A crucial aspect of the MCP’s rural strategy was its reliance on Chinese squatters, who provided essential
assistance such as food, shelter, and intelligence (Cheah, 2003; Harper, 1999). However, the Briggs Plan (1950) significantly
weakened MCP rural operations by forcibly relocating over 500,000 squatters into fortified "New Villages," effectively
severing guerrilla supply lines (Stockwell, 1993; Hack, 2021).

Some scholars argue that, while the Briggs Plan was highly effective militarily, it had profound socio-political
consequences (Abu Bakar, 1981; French, 2011). In contrast, Hack (2021) and French (2011) assert that the plan ultimately
succeeded in undermining MCP rural networks, leading to a decline in guerrilla activities.

2.1.2 Urban Strategies: Propaganda and Subversion

Unlike its rural operations, the MCP’s urban insurgency adopted during the Malaya Emergency relied on political
agitation, labor mobilization, and propaganda campaigns (Lau, 2012). MCP operatives infiltrated trade unions, orchestrated
strikes, and spread revolutionary ideology through underground newspapers (Harper, 1999; French, 2011).

A key component of the MCP’s urban strategy was intelligence gathering and targeted assassinations. Urban
cells monitored British troop movements and government policies, coordinating guerrilla attacks in the countryside (Hack,
2021). Additionally, specialized death squads targeted British officials, informants, policemen, and Special Branch officers
to weaken colonial intelligence efforts (Ramakrishna, 2002). However, this strategy ultimately alienated many urban
Malays and Indians, who increasingly perceived the MCP as a destabilizing force rather than a movement for national
freedom (French, 2011).

The British Special Branch played a decisive role in dismantling the MCP’s urban operations through extensive
surveillance, informant networks, targeted arrests, and surgical raids (Hack, 2021). Ramakrishna (2002) highlights how
British psychological warfare including media censorship and counter propaganda played a crucial role in turning public
sentiment against the MCP.

While urban operations were crucial for the MCP’s ideological and logistical support, they were deeply
interconnected with the rural insurgency. The following section examines this rural-urban interdependence and how British
counterinsurgency strategies adapted and ultimately disrupted it.

2.2 Interdependence of MCP’s Rural and Urban Strategies

The MCP’s rural and urban strategies were mutually reinforcing, forming a symbiotic insurgency network (Harper,
1999; Cheah, 2003). Rural guerrilla fighters relied on urban operatives for intelligence, logistics, and financial support,
while urban resistance movements depended on rural bases for training, recruitment, and tactical coordination (Hack, 2021).

However, British counterinsurgency systematically targeted this interconnection. The Briggs Plan isolated rural
guerrillas by severing their supply lines, while the Special Branch dismantled urban networks through infiltration and
arrests (Stockwell, 1993; French, 2011). Ramakrishna (2002) argues that psychological warfare, rather than military force
alone, was the key to breaking this rural-urban insurgency cycle.

Comparisons with U.S. counterinsurgency efforts in Vietnam suggest that Malaya’s model influenced later
strategies such as "strategic hamlets" and population control measures (Westad, 2007). The Malayan experience stands

out due to Britain’s integrated approach, combining military, intelligence, and psychological warfare tactics.
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2.3 Impact of British Counterinsurgency Measures on MCP’s Operations

2.3.1 The Briggs Plan and Its Consequences

The Briggs Plan (1950) marked a turning point in British counterinsurgency efforts, designed to weaken the
MCP’s rural support base. Its protocol involved the forced relocation of over 500,000 Chinese squatters into fortified "New
Villages," severing guerrilla fighters from their sources of food, recruits, and intelligence (Hack, 2021).

While this strategy significantly disrupted MCP operations, its long-term consequences remain debated. Hack
(2021) argues that the Briggs Plan was one of the most effective counterinsurgency strategies of the 20th century, as it
directly weakened MCP logistical networks. However, Lau (2012) suggests that the forced resettlement increased
resentment, inadvertently radicalizing displaced communities.

Although the Briggs Plan was primarily a military and population control strategy, it was part of a broader integrated
approach. It was implemented alongside psychological and intelligence warfare campaigns designed to undermine the
MCP’s ideological influence and operational capacity.

2.3.2 Psychological Warfare and Intelligence

The British psychological warfare and intelligence strategy in Malaya has been recognized as an effective
approach to counterinsurgency, emphasizing information control and the infiltration of MCP networks through espionage
operations (Ramakrishna, 2002). French (2011) notes that dismantling the MCP structure through intelligence operations
significantly weakened the group’s ability to conduct political and military activities. However, attempts to replicate this in
Vietnam failed due to different sociopolitical contexts (Westad, 2007). These findings suggest psychological warfare is
most effective where authorities maintain tight control over information, but far less so in open societies.

In conclusion, the reviewed literature offers valuable insights but leaves several gaps. First, most studies analyze
rural and urban insurgency in isolation. Few addresses how these domains were strategically linked or how British
countermeasures simultaneously targeted both. Second, existing scholarship varies in assessing the ethical implications
and long-term impacts of British tactics. Lastly, there is limited engagement with how these dynamics contribute to broader
theories of insurgency and counterinsurgency. By addressing these gaps, this study offers an integrated analysis of the
MCP’s dual-front strategy and the British response, situating the Malayan Emergency within both regional and global

frameworks of anti-colonial conflict.

3. Methodology

This study employs a historical-analytical approach to investigate the Malayan Communist Party’s (MCP) tactics
during the Malayan Emergency (1948-1960), with particular attention to the interplay between rural and urban strategies,
and the response of British counterinsurgency. The methodology prioritizes secondary sources, as no archival research
was conducted by the author.

3.1 Source Selection

The research relies entirely on secondary sources to ensure a balanced assessment of the conflict.

3.1.1 Secondary Sources

Due to limitations in accessing archival materials, this study exclusively utilizes secondary sources. Selected works
cover MCP’s rural and urban strategies (Hack, 2021; Lau, 2012), British intelligence and psychological warfare (French,

2011; Ramakrishna, 2002), and comparative counterinsurgency tactics within Cold War contexts (Westad, 2007). Older
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studies (e.g., Short, 1975; Clutterbuck, 1984) were excluded in favor of more recent research that aligns with current
historiographical debates.

3.2 Source Analysis

This study employs thematic analysis of secondary sources to identify recurring debates, trends, and interpretations
relevant to the MCP's strategies and British responses. Particular attention was paid to differing scholarly perspectives on
the effectiveness and ethical implications of counterinsurgency methods, such as the Briggs Plan. Plan. This approach
allows for a critical synthesis of the literature and highlights areas of consensus and divergence in the existing body of
research.

3.3 Comparative Analysis Framework

To evaluate differences and interconnections between rural and urban strategies, this study employs a comparative
framework, which includes:

1) Contrasting rural guerrilla tactics (ambushes, sabotage) with urban resistance strategies (propaganda, labor

mobilization).

2) Assessing how British counterinsurgency measures targeted both rural and urban operations to identify patterns

of success and failure.

The comparative method helps clarify how strategies evolved across space and context, revealing operational
dependencies and adaptations. It also identifies structural patterns that may be applicable to other insurgency scenarios,
enhancing the study's analytical depth.

3.4 Addressing Bias and Limitations in Source Material

Although based solely on secondary literature, this study critically evaluates the inherent biases within those
sources. British-centered accounts often reflect colonial narratives and may underreport the shortcomings of counterinsurgency
tactics. Conversely, studies sympathetic to MCP perspectives may overemphasize ideological legitimacy.

The absence of primary archival materials, as well as Malay- and Chinese-language sources, limits source
diversity. However, by comparing a range of scholarly interpretations, this study attempts to mitigate these constraints
and present a nuanced view.

3.5 Ensuring Replicability

To ensure that future researchers can proficiently utilize this study’s findings, the methodology follows a
systematic and transparent approach:

1) Clearly outlining the comparative framework and thematic categories.

2) Identifying all secondary sources consulted, facilitating future review or extension.

3) Structuring analysis in a way that can be replicated or adapted by researchers in similar historical contexts.

Rather than encouraging literal replication of data collection, this methodological transparency supports
historiographical consistency and fosters critical engagement.

3.6 Limitations

This study acknowledges three key limitations:

1) Exclusive reliance on secondary sources, without consultation of primary archival documents.

2) Inaccessibility of Malay- and Chinese-language materials.

3) Contextual limitation to the Malayan Emergency, with minimal engagement with later or comparative insurgencies.
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Despite these limitations, the study provides a well-supported and critically contextualized analysis by synthesizing

multiple scholarly perspectives across ideological and historiographical divides.

4. Results and Discussion

This section examines the Malayan Communist Party’s (MCP) operational strategies during the Malayan Emergency
(1948-1960), focusing on the interdependence between rural and urban insurgency efforts and the effectiveness of British
counterinsurgency measures. The analysis unfolds thematically to demonstrate how strategic adjustments and overlapping
operations enabled or constrained insurgency sustainability.

4.1 MCP Tactics in Rural and Urban Areas

The MCP employed distinct but complementary strategies in rural and urban areas. While its rural campaign
focused on guerrilla warfare, territorial control, and economic sabotage, its urban strategy emphasized intelligence
gathering, labor infiltration, and targeted assassinations. Both approaches aimed to undermine British authority, though
they differed in execution and scope.

4.1.1 Rural Strategies: Guerrilla Warfare and Economic Disruption

The MCP’s rural insurgency strategy was heavily inspired by Maoist principles of guerrilla warfare. Utilizing the
dense Malayan jungle terrain, guerrilla fighters conducted ambushes, disrupted transport and communication lines, and
targeted British-owned plantations and mines. Chinese squatters formed the backbone of the rural support system,
providing food, intelligence, and shelter to the insurgents. However, the introduction of the Briggs Plan in 1950 drastically
weakened this support base by relocating over 500,000 squatters into fortified "New Villages," cutting off vital guerrilla
lifelines. While some scholars, such as Hack (2021), argue that this move significantly disrupted the MCP’s rural operations,
others contend it contributed to political alienation and deepened resentment (Abu Bakar, 1981).

4.1.2 Urban Strategies: Intelligence, Infiltration, and Targeted Attacks

Unlike its rural counterpart, the Malayan Communist Party’s (MCP) urban strategy was grounded in clandestine
operations that leveraged the complex social and political environment of the cities. Urban centers such as Kuala Lumpur,
Ipoh, and Penang became hubs of subversive activity, where MCP operatives infilirated trade unions and labor
organizations to orchestrate strikes and disrupt industrial production—particularly in strategic sectors like transport and
mining. These labor actions served a dual purpose: they weakened British economic control and also generated unrest
that the MCP could politicize to rally support.

At the same time, the MCP constructed dense networks of intelligence cells in urban areas to monitor British
troop movements, colonial administration activities, and internal security operations. Such networks enabled urban
insurgents to plan coordinated attacks and sabotage operations with precision. Perhaps most controversial was the MCP's
campaign of targeted assassinations, which aimed to eliminate British colonial officials, Special Branch informants, and
anti-communist collaborators. These acts of political violence were intended to paralyze the colonial administration and
instill fear among perceived enemies, but they often had the unintended effect of alienating moderate Malay and Indian
communities, many of whom began to view the MCP not as a nationalist liberation force but as a destabilizing threat to
post-war social order (Ramakrishna, 2002).

In response, the British colonial authorities escalated their urban counterinsurgency measures, placing increasing
reliance on the Special Branch. This elite intelligence unit employed informant networks to penetrate MCP cells, launched

psychological operations and counter-propaganda campaigns to undermine communist narratives, and conducted
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systematic mass arrests aimed at decapitating the movement’s leadership and infrastructure. By the late 1950s, these
operations had taken a heavy toll. The MCP’s urban networks were fragmented and in disarray, compelling the party to
retreat further into rural guerrilla warfare a strategy that was itself already compromised by the effects of the Briggs Plan
and tightened surveillance in resettled areas.

This strategic interplay between MCP urban insurgency and British intelligence response underscores a broader
logic: while the MCP viewed cities as vital arenas for propaganda and political destabilization, the British recognized them
as vulnerable yet containable spaces, where intelligence and policing could be more efficiently coordinated. Ultimately,
the collapse of MCP’s urban cells marked a turning point in the counterinsurgency, reflecting not only British operational

effectiveness but also the limitations of insurgent strategies in multi-ethnic, colonial urban contexts.

Table 1:

Key Differences Between Rural and Urban Strategies

Aspect Rural Strategy (Jungle-Based) Urban Strategy (City-Based)

Tactics Guerrilla warfare, ambushes, sabotage Intelligence gathering, propaganda,

assassinations

Key Locations Jungle hideouts, rural villages Cities, industrial centers, labor unions

Main Supporters Chinese squatters, displaced rural workers Industrial workers, labor unions, students

Targeted Entities British plantations, mining operations, rural British officials, police informants, colonial
police stations administrators

Challenges Limited resources, isolation after Briggs Plan | Strong British intelligence (Special Branch),

loss of public support

4.1.3 Overlapping Elements and Strategic Adjustments

Despite operational differences, the MCP’s rural and urban strategies were closely interwoven. Urban operatives
provided vital support to jungle-based units not only funding and intelligence but also cadre recruitment and covert
coordination. Conversely, rural guerrilla activity distracted British forces, allowing urban cells to operate with less
interference. This symbiotic relationship sustained the MCP’s momentum across both fronts amid growing counterinsurgency
pressure.

As British operations intensified, the MCP recalibrated. The Briggs Plan disrupted rural supply lines and displaced
supportive communities, prompting a shift toward urban subversion. Yet, the growing effectiveness of British intelligence
particularly Special Branch infiltration soon compromised urban networks, forcing operatives to retreat into jungle hideouts.
These shifts reflect the MCP’s flexible structure, in which setbacks in one domain triggered strategic realignments in
another.

Ultimately, the MCP operated not as separate fronts but as an adaptive resistance network, reliant on overlapping
functions and shared infrastructure. This dual-front interdependence was central to its endurance. The following section
explores this interconnected system in greater depth, highlighting how each sphere supported the other and how British

countermeasures sought to dismantle their linkages.

126



I1saIs3nAfAnuv
URISNgNdadaouaiunAsuns

Journal of International Studies
Prince of Songkla University

U9 15 a0UN 2 (NINYIAN — TUINAY 2568)

4.2. Interdependence of Rural and Urban Strategies

Contrary to the view that rural and urban operations of the Malayan Communist Party (MCP) functioned in
isolation, this study demonstrates their profound interdependence. As noted by Harper (1999) and Cheah (2003), these
two spheres of insurgent activity were mutually reinforcing, operating within a networked framework that allowed the MCP
to maintain momentum and adaptability throughout different phases of the Emergency.

4.2.1 Rural Bases as a Support Network for Urban Operations

Rural guerrilla zones particularly in the jungle regions of Pahang and Perak served multiple strategic purposes
beyond direct combat. They provided essential training grounds for urban recruits, equipping them with ideological
indoctrination and combat readiness before deployment in city-based operations. These rural strongholds also functioned
as logistical hubs, facilitating the movement and concealment of weapons, medical supplies, and personnel through covert
jungle routes. Crucially, they offered safe retreat zones for urban operatives facing imminent capture during British
crackdowns, thereby preserving organizational continuity. This support structure exemplified the guerrilla doctrine of
establishing secure rear areas from which operations could be launched and sustained a doctrine central to Maoist
revolutionary warfare that heavily influenced MCP strategy.

4.2.2 Urban Networks as a Lifeline for Rural Guerrillas

Conversely, urban cells were instrumental in sustaining rural insurgency. These cells gathered intelligence on
British troop deployments and surveillance activities, which was then relayed to rural commanders to plan ambushes or
evade capture. Urban operatives also played a critical role in securing financial resources and arms procurement through
clandestine channels, including sympathetic labor unions, student organizations, and overseas networks. Additionally,
their dissemination of anti-colonial propaganda and coordination of strikes served to erode the British government’s
legitimacy and bolster the moral and political justification of the MCP’s rural armed struggle. Without these forms of urban
support, the rural guerrillas would have lacked the logistical, ideological, and operational inputs required to endure the
protracted conflict.

4.2.3 British Counterinsurgency Disruption

Recognizing the structural interdependence of MCP’s dual strategies, British counterinsurgency measures were
deliberately designed to sever these connections. The Briggs Plan, implemented between 1950 and 1953, forcibly resettled
over half a million Chinese squatters into fortified “New Villages,” thereby cutting off the rural insurgents from food, shelter,
and intelligence traditionally provided by sympathetic rural populations. At the same time, the Special Branch intensified
its operations in urban areas, penetrating MCP networks through informants, mass arrests, and targeted surveillance.
These efforts were aimed at disrupting financial and ideological pipelines, fragmenting the insurgency’s urban apparatus.
By isolating guerrilla forces from their urban lifelines and eliminating safe communication channels, the British effectively
weakened the insurgency’s ability to coordinate across geographic and functional domains. By the mid-1950s, this strategy
had yielded significant results, marking a turning point in the decline of MCP’s operational capacity.

4.3 The Impact of British Counterinsurgency Measures on MCP

British counterinsurgency strategy evolved through three overlapping but distinct phases: logistical disruption,
intelligence warfare, and ideological engagement. Each phase targeted both the operational and symbolic foundations of

the MCP’s insurgency.
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4.3.1 The Briggs Plan and Its Effects on Rural Insurgency

Introduced in 1950, the Briggs Plan represented a turning point in British strategy. By relocating over half a
million squatters into guarded settlements, it deprived rural guerrillas of their primary sources of sustenance and
intelligence. The immediate impact was a sharp decline in the effectiveness of jungle-based operations.

While scholars such as Hack (2021) praise the plan’s military efficacy, others like Abu Bakar (1981) critique its
social consequences, including forced displacements, the disruption of livelihoods, and the psychological toll on affected
communities. Nevertheless, the plan achieved its core objective: isolating the MCP from its support base in the countryside.

4.3.2 British Intelligence and Special Branch Operations

The Special Branch emerged as the most formidable instrument in dismantling the MCP’s urban apparatus.
Through extensive surveillance, network infiltration, and targeted arrests, British intelligence disrupted propaganda
distribution, labor unrest, and urban recruitment. Psychological operations including disinformation campaigns and public
executions of captured MCP operatives further eroded the group’s credibility. These measures culminated in a strategic
“decapitation” of the MCP’s urban leadership, leaving its rural branches more vulnerable and disconnected.

4.3.3 Psychological Warfare and the “Hearts and Minds” Approach

Realizing that military force alone could not fully suppress the insurgency, British counterinsurgency efforts
expanded beyond combat operations to include psychological and socio-political strategies, collectively known as the
“Hearts and Minds” initiative. This approach sought to weaken communist ideological influence by addressing socio-
economic disparities and fostering nationalist sentiment among Malaysians.

Key elements of this strategy involved:

1) Propaganda Efforts — The British-controlled media portrayed the MCP as an extremist and destabilizing force,

diminishing its credibility among local communities.

2) Socio-Economic Reforms — Investments in education, healthcare, and land redistribution aimed to improve

living conditions and counter communist rhetoric.

3) Strengthening Malay Nationalism — Encouraging a strong national identity helped shift political allegiances

away from communist ideology.

Although military action weakened the MCP, the coordinated use of intelligence, psychological operations, and
socio-political initiatives played a decisive role in its decline. By the early 1960s, these measures had significantly
marginalized the MCP, limiting its ability to sustain operations.

However, the long-term effectiveness of the “Hearts and Minds” campaign must be evaluated with caution. While
it succeeded in weakening immediate insurgent morale and legitimacy, its success was also shaped by broader structural
factors including the declining ideological appeal of communism amid rising Malay nationalism, Cold War dynamics, and
shifting economic opportunities. These overlapping conditions complicate efforts to isolate the impact of British socio-
political reforms as the sole driver of the MCP’s decline.

4.4 Summary of Findings and Discussion

Chronologically, the MCP transitioned from underground resistance (1945-1948) to coordinated rural-urban
insurgency (1948-1953), followed by strategic retreat under British pressure (late 1950s). The Briggs Plan and Special
Branch were tactically effective, while “Hearts and Minds” proved ideologically significant.

This section affirms that insurgencies function as interdependent systems of action. The MCP’s network-oriented

structure reveals how spatial and ideological cohesion can prolong asymmetric warfare. British success stemmed from
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matching this structure with integrated, multi-domain responses. The Malayan case offers enduring insights for modern
conflicts such as those in Iraq, Afghanistan, and Syria, where insurgencies exploit both physical terrain and ideological
terrain.

To better illustrate the relationship between rural and urban insurgency strategies and the effectiveness of British

countermeasures, Table 2 presents a summary of key findings.

Table 2:

Summary of Findings and Discussion

Key Areas Findings
Interdependence of Rural 1) The MCP’s rural insurgency relied on jungle warfare, economic sabotage, and logistical support from
and Urban Insurgency local sympathizers.

2) Urban networks played a crucial role in intelligence gathering, propaganda dissemination, and
targeted strikes.
3) Both dimensions reinforced each other, creating a sustainable insurgency network against British

counterinsurgency efforts.

Effectiveness of British 1) Briggs Plan: Isolated rural guerrillas from their support networks, weakening their operational
Counterinsurgency capacity.
Strategies 2) Special Branch Intelligence: Infiltrated and dismantled MCP urban cells, disrupting communication

and planning.
3) "Hearts and Minds" Initiative: Reduced MCP ideological appeal through socio-economic reforms and

nationalist sentiment.

Broader Implications for 1) Multi-Dimensional Counterinsurgency: Military action alone is insufficient; intelligence, psychological

Modern Conflicts operations, and socio-economic policies must be integrated.

2) Urban Networks in Insurgency: Urban operations are as vital as rural guerrilla tactics, requiring
tailored countermeasures.

3) Modern Parallels:

® \ietham War: U.S. Strategic Hamlet Program failed due to poor implementation and lack of
legitimacy.

® |rag & Afghanistan: Difficulty in balancing military suppression with socio-political engagement.

® Southeast Asia & the Middle East: Insurgencies in the Philippines and Syria highlight the continued

reliance on rural-urban hybrid strategies.

5. Conclusion

This study has examined the strategic interplay between the Malayan Communist Party’s (MCP) rural and urban
operations during the Malayan Emergency (1948-1960), highlighting their mutual dependence and the multifaceted nature
of British counterinsurgency strategies. Drawing from historical sources and scholarly literature, the research demonstrates
that while the MCP's jungle-based guerrilla tactics have historically drawn the most attention, urban operations were
equally crucial. Urban intelligence networks, propaganda, and labor mobilization efforts supported rural guerrilla activity
and extended the party's strategic depth.

The British counterinsurgency response, notably the Briggs Plan, Special Branch intelligence operations, and the

socio-political "Hearts and Minds" campaign, gradually dismantled this rural-urban nexus. Forced relocations severed
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guerrilla supply chains, and targeted intelligence operations undermined the party’s urban infrastructure. By the early
1960s, these coordinated efforts had successfully marginalized the MCP.

5.1 Analytical Discussion: Significance of Findings

While many studies have focused on jungle warfare and rural insurgency in Malaya, fewer have analyzed how
urban and rural fronts operated as an interlinked system of resistance. This study contributes to filling that gap by offering
a comprehensive analysis of the spatial, logistical, and ideological linkages that sustained the MCP’s insurgency over time.

5.1.1 Theoretical Contributions

1) Reevaluating Traditional Counterinsurgency Paradigms

The findings challenge the dominant perception that insurgencies are primarily rural-based. The Malayan case
highlights how urban networks are not merely auxiliary to rural resistance but are integral to sustaining prolonged conflict.

2) Interplay of Urban and Rural Resistance

Rather than viewing these as separate domains, this study highlights their interdependence, where urban
operations provided critical support for rural insurgency, reinforcing the need for integrated counterinsurgency responses.

By systematically analyzing the spatial and functional interdependence between MCP's rural and urban strategies,
this study fills a critical gap in counterinsurgency scholarship and provides a more integrated understanding of revolutionary
insurgency models. This study conceptualizes the MCP’s dual-front strategy as an interdependent insurgency system,
wherein rural and urban operations functioned as mutually reinforcing nodes. This networked model challenges
conventional dichotomies in counterinsurgency literature and offers a more accurate framework for understanding
asymmetric warfare in both historical and contemporary contexts.

5.1.2 Practical and Military Implications

The British counterinsurgency in Malaya highlights the importance of multi-dimensional strategies, integrating
military action, intelligence, psychological warfare, and socio-political reforms.
Relevance to Contemporary Conflicts:

1) Vietnam War: The Strategic Hamlet Program, modeled after the Briggs Plan, failed due to poor execution and

weak legitimacy (Westad, 2007).

2) Iraq & Afghanistan: Counterinsurgency efforts struggled to balance military force with political engagement,

leading to prolonged conflicts (Kilcullen, 2009).

3) Southeast Asia & the Middle East: Insurgencies in the Philippines and Syria continue to rely on rural-urban

hybrid tactics, demonstrating the persistence of asymmetric warfare.

5.2 Future Research Directions

The study opens new avenues for further research on insurgency and counterinsurgency strategies:

1) Comparative Case Studies in Southeast Asia: Examining counterinsurgency in Vietnam and Indonesia could

offer insights into how different political and geographical factors shape insurgent movements.

2) Long-Term Impact of British Counterinsurgency Policies: Investigating how the Briggs Plan influenced post-

independence security policies in Malaysia could reveal its lasting effects on ethnic relations and governance.

3) Evolution of Modern Insurgency Strategies: Analyzing how contemporary insurgencies integrate social media,

cyber warfare, and digital radicalization could provide insights into how insurgent tactics have adapted in the

modern age.
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This study enhances our understanding of how revolutionary movements sustain themselves and how counterinsurgency
responses must continuously evolve. The Malayan Emergency demonstrates that effective counterinsurgency requires a
holistic approach integrating military strategy, intelligence operations, socio-economic engagement, and psychological
warfare. By bridging historical analysis with contemporary security challenges, this study underscores the enduring

relevance of integrated counterinsurgency strategies in combating modern asymmetric warfare.

References

Abu Bakar, M. (1981). Ethnic tensions in colonial Malaya. Universiti Malaya Press.

Cheah, B. K. (2003). Red star over Malaya: Resistance and social conflict during and after the Japanese occupation of
Malaya, 1941-1946. NUS Press.

Clutterbuck, R. (1984). The long long war: Counterinsurgency in Malaya and Vietnam. Praeger.

French, D. (2011). The British way in counter-insurgency, 1945—1967. Oxford University Press.

Hack, K. (1999). British intelligence and counter-insurgency in the era of decolonisation: The example of Malaya.
Intelligence and National Security, 14(2), 124—-155. https://doi.org/10.1080/02684529908432542

Hack, K. (2001). The Briggs Plan and forced resettlement in Malaya: Counterinsurgency and modernization. Journal of
Southeast Asian Studies, 32(1), 29-50.

Hack, K. (2021). The Malayan Emergency: Revolution and counterinsurgency in Southeast Asia. Routledge.

Harper, T. (1999). The end of empire and the making of Malaya. Cambridge University Press.

Kilcullen, D. (2009). The accidental guerrilla: Fighting small wars in the midst of a big one. Oxford University Press.

Lau, A. (2012). The Malayan Communist Party as recorded in British archives: 1948-1960. Southeast Asian
Studies, 1(1), 87-103.

Ramakrishna, K. (2002). Emergency propaganda: The winning of Malayan hearts and minds, 1948—1958. Routledge.

Short, A. (1975). The communist insurrection in Malaya, 1948—1960. Frederick Muller Ltd.

Stockwell, A. J. (1993). The formation of the new villages in Malaya during the Emergency. Journal of Imperial and
Commonwealth History, 21(3), 66—88.

Westad, O. A. (2007). The Global Cold War: Third World interventions and the making of our times. Cambridge University

Press.

131



Jasais3inAfAnuv
> UKIDngndgavuaiunsuns

o Journal of International Studies
Songw>™ Prince of Songkla University

Vol. 15 No. 2 (July - December 2025) H

%] %) 6 1 a a\
ANMANFNNBDIZHIINITU AR I MIBANUAZANKATINKAN El‘YI’l\‘iﬂ'l‘ls}'lgL%%'J%El’l El%%

¢
NLagL3ad Monkey Cup
1 1* a L= 2
LI 373 Uag IIUND ?\7!58\7
TaedinadneEn WrInenapFIIAUASUNS ey 1@ 6730321004@psu.acth

20 ANARNEN WANANENR LERYAUATUNS Anenaniia jirameth.r@phuket psu.ac.th

The Intersection of Decolonization and Linguistic Diversity in a Malaysian Chinese

novel: Monkey Cup

Yue Zhao' and Jirameth Rungruang®
"Faculty of International Studies, Prince of Songkla University, Phuket Campus, Email: 6730321004@psu.ac.th

2Faculty of International Studies, Prince of Songkla University, Phuket Campus, Email: jiameth.r@phuket.psu.ac.th

Article Info unanga

Article Type: Research Article e ¢ a o ,
uwmmuﬂnmnaq'ﬂﬁmiﬂammmwuﬂ&llm‘i‘imnﬁw Monkey Cup 183 Zhang Guixing N1t

uwIMeIsTUNIIIRasn e lasldnguinisUanaraniiaunisn sues Ngugi wa Thiong'o

Article History: erziiwmiioneesilinmaingey Iu uazandalumslsuilfoweaaneoinalanwsi
Received: May 20, 2025 waseranfianad1sls wansEnswudununzdflesmeaianiian (Msssngs) lay
Revised: August 30, 2025 fuids wallpnoisasilavsulassasennusuwuinisdiunalnd lasaanauanuiaguas

Al ted: September 8, 2025 o \ e @ o o X
coepled: Seplember mmaaﬂqwmummamwnaama:mua:mnsmummﬁmm:mmﬂﬂuu I(ﬂﬂﬂ’]‘ﬂ’]ﬁuﬁﬂiﬂd

AMUNTIFIMIITARTITNRaUSUA T A uLSunvesu et luameAinsandanaoidn

. WIHINANAWBIITIUNITNLAZIEII I Bl o A ULUL BN U9 I AN UFNWRETRININ1
ANd1ATY &9 e & o 2 4 g a “ ey e o
> waniideldifiannunannnasnwdnnanideulssanuduasduuazanuriuadodiaienu

nIdaadassoraniay, ANy RN 4 Yo o« o . o
wan Nt wikeneiFashinaadl Wi R UNUINIaIaNEaINnaIenIsn w1 g §e

ARRIMARIENIINTWN, IITUNTINIY & a a o a & a © a  aa a
TUHUdIDNUWIUAN LLa:LauamdLaaﬂmomm’mﬂ&mﬂimm@uuaﬂmuaﬁ]’mawmmuwma

wuag TamnA et

AaNINIAL

Abstract
Keywords: This paper explores the decolonization strategies in Zhang Guixing’s Monkey Cup through
Decolonization, Linguistic Diversity, multilingual literary practices. Using Ngugi wa Thiong’o’s theory of linguistic decolonization, the
Malaysian Chinese Literature study analyzes how the novel employs English, Chinese, and Dayak to reshape postcolonial

cultural identity. Rather than absolutely rejecting colonial languages, the novel reconfigures
power relations by marginalizing English marked by characters’ resistance and elevating Chinese
and Dayak. Chinese anchors cultural memory and adapts to the Malaysian context, while
Dayak becomes a poetic and critical force countering colonial stereotypes. The interplay of
these languages forms a rooted cosmopolitanism that bridges tradition and modernity. Ultimately,
the novel illustrates how linguistic pluralism can challenge colonial hierarchies and offer

inclusive postcolonial alternatives beyond nationalism or globalization.

* Corresponding author: Jirameth Rungruang

E-mail address: jiameth.r@phuket.psu.ac.th

1. Introduction
“Historically, Southeast Asia was one of the most colonized regions of the world” (Chua, 2008, p.231). However,

since postcolonial studies have been dominated by European-language writing, the valuable postcolonial thoughts in
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Southeast Asian literature have been buried and ignored. In particular, the writing of Malaysian Chinese literature is often
processed and created through the writer's standpoint which distorts historical information. During the colonial period, the
Chinese immigrants in Malaysia were oppressed by the colonizers. At the same time, they oppressed local indigenous
people, too.

As a result, some works written in Southeast Asian languages criticized the misconduct of Chinese immigrants
under colonial rule while failing to acknowledge that these immigrants were themselves subjected to oppression and
played a vital role in building the nation. For example, Malaysian scholar Zhuang Huaxing is known for his creative,
critical, and translational work in both Chinese and Malay. His research argues that Malay literature often portrays Chinese
characters as unscrupulous, treacherous, and cunning capitalists through the use of specific narrative strategies, symbols,
and metaphors (Zhuang, 2005).

Some literary works deliberately overlook the crimes committed by Chinese immigrants under colonial rule and
instead selectively glorify their virtues such as diligence and wisdom while portraying them as national heroes as some
books illustrated in the following context. To memorialize the pioneering contributions of their ancestors, many Malaysian
Chinese writers have produced novels and stories that reconstruct a history of Chinese life marked by struggle and
entrepreneurship. For instance, Zheng Liangshu’s Legend of Qingyun (1987), Selatang Fengyun (1987), and The New
Dawn of Johor (2000) highlight the adventurous spirit and self-reliant perseverance of Chinese settlers. A more prominent
example is Fang Beifang’s Malaya Trilogy, which comprises The Boss (1980), The Tree is Big and the Roots are Deep
(1985), and Flowers Floating and Fruits Falling (1994), all of which reinforce narratives of heroic endurance and cultural
identity (Jia, 2018).

Through diverse methodologies and perspectives, these scholarly analyses demonstrate that a considerable
number of literary works in both Malaysian literature and Malaysian Chinese literature offer only a partial portrayal of
Chinese immigrants and their historical role during the colonial period. Whether Chinese immigrants are partially portrayed
as national heroes or as aggressors, such representations inevitably distort the writing of colonial history to some extent.
This not only diminishes the scholarly value of the literary works but also reduces the complexity of the characters and
the depth of their humanity. For example, Hamish Dalley’'s The Postcolonial Historical Novel (2014) argues that despite
its formal and thematic diversity, the contemporary postcolonial historical novel is characterized by a realist imperative
that positions fictional narratives as serious interpretations of contested pasts.

Malaysia experienced successive waves of colonial rule beginning in the early 16th century. After the decline of
the Malaccan Sultanate, the region was controlled first by the Portuguese, then the Dutch, and finally the British who
established comprehensive colonial administration by the early 20th century. During World War 1l, Japanese forces
occupied the territory until Britain resumed control after the war. The Federation of Malaya gained independence on
August 31, 1957, and later merged with Singapore, Sarawak, and Sabah in 1963 to form Malaysia, though Singapore
withdrew in 1965, leaving Malaysia with its current territorial configuration.

Zhang Guixing's novel, Monkey Cup, respects historical facts and describes not only the brutal rule of the colonists
and the miserable lives of the local indigenous people, but also the dilemma and cruel means of the Chinese family
caught between the two in the context of between the two poles of the colonial administration and the indigenous people.
And generally, Monkey Cup is written in Chinese. Although English and the Dayak language appear occasionally, they
are presented in translated Chinese form and play an important role in advancing the plot and revealing the novel’'s
themes. (All the quotations cited in this article originally appear in Chinese in the novel Monkey Cup, and have been

translated into English by the authors.)
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The novel tells the story of Zhi, a Malaysian Chinese teacher who returns to his hometown Sarawak in Malaysia
from Taiwan after being expelled from school and embarks on a journey to find his missing sister, Limei. After giving birth
to a deformed baby, Limei took the child into the rainforest and has never been heard from since. As Zhi goes deeper
into the rainforest, he not only gradually uncovers his sister’s fate, but is also forced to face the tangle of history and
grievances between four generations of his family and the local Dayak indigenous people. This novel begins with the
perspective of a descendant of Chinese immigrants. It looks back on the history of his ancestors’ pioneering work during
the colonial period, as well as their role in the oppression of the indigenous Dayak community. The narrative also reveals
how this process of development was mixed with acts of violence and wrongdoing under pressure and temptation from
British and Japanese colonial rulers.

The novel encapsulates the dilemma of Chinese immigrants in colonial Malaysia by narrating how colonists
control the production materials and rule and kill civilians with brutal means. When colonial control is resisted by Dayak
and Chinese communities, Zhi’s ancestors took up the position of colonial agents. They continued the exercise of colonial
power by building industrial chains inside plantation areas which allow the extraction of labor and resources from the
Dayak population. At the same time, they also create material wealth and contribute to the development of the land. After
the withdrawal of colonial powers from Malaysia, the Chinese family (Zhi's family) which was once tools of colonial
expansion remains on the land and stubbornly preserved the legacy of colonialism until Zhi is eventually killed by the
Dayak people. The operation of murder also obliterates the future of Yu’s family. The execution of Zhi by the Dayaks
becomes a symbolic act of resistance and historical revenge.

Drawing on his identity as a descendant of Chinese immigrants, Zhang uses the death of Zhi to express his
attitude of resistance and decolonization toward Malaysia’s colonial history. This attitude is also shown through repeated
scenes in which linguistic hybridity comes to the fore in the novel. The city dwellers speak limited English with Zhi, showing
the lasting influence of colonial language control. By comparison, the Dayak people neither speak nor value English,
showing their rejection of colonial power. Furthermore, they demonstrate a strong commitment to preserving their
indigenous culture through communication and poetic creation in the Dayak language. Meanwhile, the Chinese family
tells their history in Chinese and the book is also written by Chinese, showing a unique cultural stance and group identity
(Zhang, 2000).

This research argues for significant societal implications through its decolonial literary analysis of Zhang Guixing’s
Monkey Cup, particularly by examining the roles of English as a tool of colonization, Chinese as a tool of recording and
decolonization, and Dayak languages as tools of resistance and decolonization. Central to its contribution is the challenge
to colonial knowledge structures embedded in language hierarchies. By foregrounding Ngugi wa Thiong’'o’s theory of
linguistic decolonization, the study reveals how English, which serves in the novel as a cultural bomb functioned historically
to erase indigenous epistemologies. “The effect of a cultural bomb is to annihilate a people’s belief in their names, in their
languages, in their environment, in their heritage of struggle, in their unity, in their capacities and ultimately in themselves”
(Ngugi, 1987, p.3). In this novel, English frequently appears as a tool of the dominant class. The protagonist, Zhi, often
judges others’ poor English from a superior position when speaking fluent English. In the recollections of the Chinese
family’s history, English is portrayed as a tool of colonial power and a representative of the bureaucratic system. While
raising the social status of its users, English lowers the status of others. It thus becomes an extension of power and
control in the cultural domain. Within this system of judgment, the use of English in social settings undermines the cultural
confidence of others. Those who are not fluent in English are forced to accommodate the fluent speaker, while also having

to accept their judgment. This is the effect of the operation of cultural bombs in the novel.
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In contrast, Chinese and Dayak languages function as tools of resistance against cultural imperialism, shaping a
space that is independent from English. Chinese serves a dual purpose: it is a main medium for recording history and
creating stories, while also maintaining a degree of neutrality between English (as part of the colonial system) and Dayak
(as a language of local culture). In the novel, Dayak carries the historical and cultural memory of the Dayak people, along
with their spirit of resistance. It pushes back against the colonial tendency to label indigenous cultures as primitive ones.

In 1987, Ngugi found the following:

Language carries culture, and culture carries, particularly through orature and literature; the entire body of
values by which we come to perceive ourselves and our place in the world. How people perceive
themselves affects how they look at their culture, at their politics and at the social production of wealth, at
their entire relationship to nature and to other beings. Language is thus inseparable from ourselves as a
community of human beings with a specific form and character, a specific history, a specific relationship
to the world. (p.16)

In this novel, Dayak people express values of unity, resilience, and courage, as well as a deep respect for their
history and the nature through their poetry. By foregrounding the practice of Dayak language, the novel restores these
previously marginalized values as key frameworks for understanding history and indigenous culture.

This study further reveals how linguistic hybridity constructs a decolonial space that challenges colonial
epistemologies through the interweaving of Chinese for historical narration and storytelling, Dayak for poetic creation, and
English as a legacy of colonial dominance and superiority. This hybridity not only celebrates the cultural complexity of
Malaysia but also functions as a form of creative resistance that destabilizes the singular authority of English. By analyzing
how each language carries different ideological roles, this study shows how literature uses language strategies to recover
marginalized voices and redefine power dynamics in the postcolonial era. It contributes to the broader field of decolonial
studies by doing so. Specifically, this paper would provide a way to find out the importance of decolonization and methods

to accomplish it in reality by analyzing the novel’'s context with decolonization theory.

2. Literature Review

2.1 Previous studies about Zhang Guixing’s Monkey Cup

In existing research on Zhang Guixing’s novel Monkey Cup, scholars have explored its decolonial themes through
attention to the novel's sensory writing and spiritual hybridity. However, a major gap remains in examining how language
mediates power by shaping interactions among English, Chinese and the indigenous Dayak language. Jia (2016, 2018)
traces the history of Chinese immigrants in Malaysia based on Zhang’'s works and includes other works of Malaysian
literature to call attention to issues like geopolitics and fluid identity. But the role of language as both a colonial and
decolonial tool is overlooked. Huang (2015) studies the novel’s use of sensory writing and argues that it vividly presents
the rainforest’s ecological environment and has strong literary value. Yet, she does not discuss how multilingual expression
helps portray a diverse Malaysian society. Jin (2009) shows that Chinese immigrant writers who choose to write in Chinese
reflect a sense of psychological and cultural identity. Still, this perspective is not extended to address colonial or decolonial
contexts. Zhang (2023) argues that the novel presents a Chinese family maintaining traditional beliefs in Malaysia,
reflecting the author’s cultural identity. However, this view stays within the scope of Chinese culture and does not explore
how cultural expression can support decolonial thought. Zeng (2013) focuses on the novel’s exotic cultural and ecological

elements but misses the role of indigenous languages and their decolonial significance.
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Huang (2019) argues that three languages which are Chines, English and Dayak interact in this novel to record
the decay of Chinese immigrant family instead of embracing creolization. She puts forward a core critique of creolization:
when situated within the framework of settler colonialism, creolization tends to fall into a trap where the superficial
appearance of cultural fusion serves to obscure the act of dispossessing Indigenous peoples of their sovereignty. Her
point of view further proves the rationality of Ngugi's theory of language decolonization and encourages us to explore
ways to defeat language colonization and cultural colonization by establishing the dominant status of local languages.
Carlos Rojas (2022) studies the region’s sociopolitical structures which is reflected on humans’ relationship to the local
ecosystem in both Monkey Cup and Elephant Herd. In his paper, places where colonial legacies remain unaddressed,
species, ethnic groups and individuals are all destined to live in a transitional state of ambiguity. His argument inspires
us to have a strict consideration of social structure in Monkey Cup and analyze the practical way of linguistic decolonization
within the novel’s context. And also, it inspires us to claim that linguistic decolonization could break this ambiguity and
give the local people a revive to their culture by driving culture bombs out of their land. Inspired by the two scholars’
argument, this paper will analyze the practical linguistical decolonization by ensuring the dominant position of local
language and defeating colonial languages in the novel.

These gaps show the need for a systematic study of how Monkey Cup illustrates Ngugi wa Thiong’o’s (1987)
theory of language hybridity. Ngugi sees language as both a weapon of colonial control and a means of resistance
through native and hybrid forms. The novel’'s use of English as a symbol of colonial power, Chinese dialects as carriers
of memory and identity, and Dayak as a mark of indigenous culture has yet to be explored through this lens. This offers
a valuable chance to understand how language shapes and challenges power in postcolonial Malaysia.

2.2 Decolonization Theory: Ngugi wa Thiong’o’s Language and Decolonization Theory

Ngugi wa Thiong’o’s groundbreaking work Decolonising the mind: The politics of language in African literature
(1987) provides the theoretical foundation for understanding how Monkey Cup functions as a decolonial text. Ngugi’s
theory centers on the relationship between language and colonialism, arguing that language was one of the most
powerful weapons used by colonizers to control colonized peoples and also the core to operate decolonizing
resistance.

2.3 Language as Cultural Bomb

Ngugi introduces the concept of language as a cultural bomb and a weapon that destroys people’s belief in
their own culture and forces them to adopt the colonizer’s worldview.

Ngugi advances the argument as follows:

The oppressed and the exploited of the earth maintain their defiance: liberty from theft. But the biggest
weapon wielded and actually daily unleashed by imperialism against that collective defiance is the cultural
bomb. The effect of a cultural bomb is to annihilate a people’s belief in their names, in their languages, in
their environment, in their heritage of struggle, in their unity, in their capacities and ultimately in themselves.
It makes them see their past as one wasteland of non-achievement and it makes them want to distance
themselves from that wasteland. (1987, p.3)

When colonial powers imposed European languages like English or French, they were not simply changing
how people communicated. They were fundamentally altering how people understood themselves, their history, and
their place in the world. Colonial education systems taught colonized children that their native languages were

primitive and worthless, while European languages represented civilization and progress.
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2.4 Language as Carrier of Culture

Ngugi argues that language is inseparable from culture. “Language carries culture, and culture carries,
particularly through orature and literature, the entire body of values by which we come to perceive ourselves and
our place in the world” (Ngugi, 1987, p.16). This means that when colonizers destroyed native languages, they also
destroyed entire ways of understanding life, relationships with nature, spiritual beliefs, and social structures.

The colonial education system causes people to become strangers to their own cultures and view their
traditions as backward or shameful. At the same time, they could never fully belong to the colonizer’s culture, leaving
them in a state of cultural limbo.

2.5 Language as a Tool of Decolonization

Ngugi also shows that language can be a tool of liberation, as he said, “The choice of language and the
use to which language is put is central to a people’s definition of themselves in relation to their natural and social
environment, indeed in relation to the entire universe” (Ngugi, 1987, p.4).

He believes decolonization involves reclaiming native languages and using them to express indigenous
knowledge, values, and experiences. When colonized peoples write literature in their own languages, they resist
colonial cultural domination and assert the validity of their own worldviews.

2.6 Decolonization Theory’s Application to Monkey Cup

Zhang Guixing’s Monkey Cup demonstrates exactly the kind of linguistic decolonization described by Ngugi.
The novel shows how the colonial language English attempts to dominate the indigenous population through the
colonial bureaucracy and destroy the cultural confidence of the Dayaks and other language users through the
protagonist Zhi’s use of English, while also describing how people resist by adhering to their indigenous languages
and cultural creations. The text itself also achieves decolonization by refusing to privilege any single language and

instead creating a multilingual space where different ways of knowing can coexist.

3. Research Methodology and Research Framework
3.1 Research Methodology
This study employs a multidisciplinary approach integrating postcolonial literary theory, close textual
analysis, and symbolic interpretation to critically examine the decolonial themes in Zhang Guixing’s Monkey Cup.
Drawing on Ngugi wa Thiong’'o’s framework of language as a cultural bomb and a tool of resistance, the analysis
explores how colonial power structures are subverted through the interplay of English, Chinese, and Dayak
languages.
3.2 Research Framework
This research framework is anchored in decolonization theory from Ngugi wa Thiong’o (1987), which
conceptualizes language as both a mechanism of colonial domination and a vehicle for liberation.
As he claims in Decolonising the Mind:
The classes fighting against imperialism even in its neo-colonial stage and form, have to confront this
threat with the higher and more creative culture of resolute struggle. These classes have to wield
even more firmly the weapons of the struggle contained in their cultures. They have to speak the
united language of struggle contained in each of their languages. (1987, p3)
Based on this theory, the framework operates on three interconnected analytical levels to examine how

Monkey Cup employs linguistic strategies for decolonial purposes.
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The first level focuses on identifying and analyzing instances where English functions as what Ngugi terms
a cultural bomb, examining scenes where the protagonist Zhi uses his English fluency to establish superiority over
other characters, thereby perpetuating colonial hierarchies and cultural alienation. This analysis reveals how English
serves not merely as a communication tool but as an instrument of power that reinforces colonial epistemologies
and undermines indigenous cultural confidence.

The second analytical level examines the dual role of Chinese language as both a tool of historical
documentation and cultural preservation within the colonial matrix. The framework recognizes Chinese as occupying
a unique intermediary position between the colonial language of English and the indigenous language of Dayak,
serving as a medium through which the Chinese immigrant experience is recorded and transmitted across
generations. This level of analysis explores how Chinese functions as a repository of collective memory, enabling
the preservation of cultural identity while simultaneously documenting the complex historical relationships between
Chinese immigrants, colonial powers, and indigenous communities.

The third level investigates how Dayak language operates as a vehicle of indigenous resistance and cultural
reclamation, embodying what Ngugi describes as the authentic voice of the colonized that challenges imperial
domination. The framework examines instances of Dayak poetry and oral expression within the novel, analyzing
how these linguistic practices serve to maintain indigenous knowledge systems, spiritual beliefs, and cultural values
that resist colonial erasure. This analysis reveals how Dayak language functions as a tool of decolonization.

The framework’s synthetic dimension explores the novel’s creation of linguistic hybridity as a form of creative
resistance that transcends binary oppositions between colonizer and colonized languages. This hybridity manifests
itself through the interweaving of English, Chinese, and Dayak languages within the narrative structure, creating
what can be understood as a decolonial counter that challenges the singular authority of any one linguistic tradition.
The framework analyzes how this multilingual approach destabilizes colonial knowledge hierarchies while cele brating
Malaysia’s cultural complexity, ultimately contributing to broader decolonial discourse by demonstrating how literature
can serve as a site of linguistic and cultural resistance.

Through this multilayered analytical approach, the research framework enables a comprehensive
examination of how Monkey Cup employs language not merely as a literary device but as a political tool for
challenging colonial legacies and imagining postcolonial futures. The framework’s strength lies in its ability to connect
micro level textual analysis with macro level theoretical insights, revealing how individual linguistic choices within

the novel contribute to broader patterns of decolonial resistance in literature.

Figure 1

Three Analytical Dimensions of Decolonization in This Paper

Analytical Dimension

English as Colonial Chinese as Cultural Dayak as Indigenous

Domination Documentation Resistance

Note. This figure is authors’ own work and no copyright attribution is required.
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4. Result and Discussion

The research presents the linguistic landscape depicted in Monkey Cup by exploring how English, Chinese,
and Dayak languages interact within the novel. By analyzing their roles, functions, and the power dynamics they
embody, the study aims to uncover the mechanisms of linguistic resistance and hybridity as a form of decolonization.
It investigates how English is rejected and fails as a tool of symbolizing colonial dominance and how Chinese serves
as a solid foundation for cultural identity and documentation. This study also investigates how Dayak can operate
decolonization through language by vibrant poetry creation. Through this comprehensive analysis, the research aims
to understand the novel’s decolonizing achievements, its contributions to decolonization theory and its implications
for multicultural societies.

4.1 English: The Rejected Colonial Domination

In the linguistic landscape of Monkey Cup, English occupies a rather awkward position as the official
language imposed by the colonial government. It has never truly integrated into the daily communication of local
communities. This state of “being rejected” itself constitutes a form of silent resistance.

English in the novel mainly appears through British colonial government bureaucrats and the protagonist
Zhi. But every time that English appears, the respondent answers in broken and unskilled English. Such dialogs
appear many times in the book and authors would demonstrate them in following context.

When the British colonists desire to use Zhi’'s grandfather to achieve their own political and military tasks,
they are only rejected by the Chinese. The grandfather uses a respectful attitude and broken English to package
his plan of not wanting to participate in a struggle that would not benefit him.

Zhang narrates this scene in his novel as follows:

Zhi remembers that when more than 20 British soldiers, armed with live ammunition and wearing
camouflage uniforms, entered the home, grandfather, who had just finished smoking opium, and Er
Nu Niang stood at the door to welcome them. The British soldiers looked around casually, and spent
most of their time around the governor, eating the fruits offered by the Yu family and talking about
this huge herbivore that is endangered in Borneo. Zhi's grandfather said in stuttering English “Corn
garden...pepper garden... you go and search... | don’t dare to... go in after dark...” The young British
soldiers, sweating and tired, shook their heads and said to each other “Oh, come on. No No No...”
(2000, p.36)

English has not produced a strong effect in the land of Malaysia as a tool of the colonizers and a cultural
bomb. And every time Zhi uses English, he can only get broken and non-fluent English answers. “Is
there...something?’ her English stumbled as she reached Chi’s ears. ‘I'm looking for Yu Limei, a woman who has
just given birth...’Chi supported her English. ‘Is she...your wife?’ ‘No. My sister” (Zhang, 2000, p.16). The repeated
appearance of unsmooth English in this book shows an embarrassing fact. As a means of cultural domination and
a cultural bomb imposed by colonizers, English plays a significant role in undermining the cultural confidence of
local residents and distorting local culture, history, and values through the language of the colonizers. The colonizers
want to use cultural bombs to create the impression that their civilization and language represent advancement and
superiority while local indigenous culture and language represent primitiveness and backwardness. Even if this
sense of superiority temporarily takes root in the hearts of some local residents, it cannot change their lifestyle and
way of expression. The role played by this cultural bomb in Malaysia is as intermittent as the English spoken by

local residents.
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Such contexts reveal the alienation between English and the lives of local people. Residents of this country
cannot truly master and use English for deep cultural expression. This language deficiency does not stem from
intellectual deficiency, but because the cultural connotations carried by English are fundamentally incompatible with
their life experience.

The decline of English as a language is closely related to political changes. The British colonists who once
colonized this land lost their ruling status after withdrawing from the Malaysian political stage. When they reappeared
on this land, their identities had changed from colonists to ordinary citizens.

As Zhang (2000) writes in Monkey Cup:

This reporter witnessed an angry policeman questioning an Englishman in a town on the edge of a
forest. He declared the Englishman a sexual adventurer. He roamed around Malay and Chinese
villages, offering perfume, soap and sweets to women and girls. They refused to accept them. The
indignant husband and father complained to the local police station. The police ordered the
Englishman to complete his academic investigation as soon as possible and leave the town. (p.131)

The police officer, as a representative of the local government system, exercises complete autonomy in his
dealings with the British. The order to leave the country as soon as possible also shows how English was
incompatible with the local culture and was eventually expelled. English, as the language of Britain, carries colonial
culture and values. Its attempts to conquer and rule Malaysian soil were ultimately met with strong resistance from
local culture and values, and it had to leave in disgrace.

This phenomenon reveals the limitations of what Ngugi calls the “cultural bomb.” While language as a
colonial tool possesses destructive power, it becomes pale and powerless when it lacks deep cultural soil. English
on the land of Malaysia is like a failed transplant of foreign vegetation, never truly able to take root.

4.2 Chinese: Cultural Documentation

In stark contrast to the marginalization of English, Chinese occupies a central position in Monkey Cup,
serving not only as the protagonist Zhi's mother language tongue, but also as the carrier of the entire Chinese
community’s cultural identity and spiritual homeland.

As the protagonist’s mother tongue, Chinese undertakes the most direct and authentic function of emotional
expression. Inner monologues, family conversations, and emotional expressions in the novel are primarily conducted
through Chinese. This use of the mother tongue is not a deliberate cultural choice, but an instinctive cultural return.

When the protagonist faces life’s confusions, historical inquiries, and identity bewilderment, Chinese
becomes his most reliable thinking tool and means of expression. The grammatical structure, expressive habits, and
cultural connotations of Chinese are highly compatible with the protagonist’s thinking patterns which enables him to
maintain internal cultural consistency in a complex multicultural environment.

“Zhi, Ali is not your biological sister,” grandfather said” (Zhang, 2000, p.145). “We have too many enemies,’
Grandfather said” (Zhang, 2000, p.149). In order to take revenge on Zhi’'s grandfather, the Dayaks give one of their
children to his grandfather as a granddaughter, in order to find out where the Chinese family has hidden the gold
and take revenge on the Chinese family when they have grown up. This is because they firmly believe that the
Chinese family’s wealth was obtained by plundering the Dayak people. The suspense that runs through almost the
entire story is revealed through the conversation between Zhi and his grandfather. The well-known struggle between
the two families is finally inherited and resolved by their descendants.

As Zhang writes as follows:
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“In the morning when farming was busy, the great grandfather hid a hunting rifle and more than ten
bullets in the insulation layer of the Huang family, and reported it to the Japanese. As a result, three
adults of the Huang family were shot by the Japanese, and the youngest daughter was raped and
killed under a rambutan tree. The Huang family’s land was quickly occupied by my great grandfather
to plant pepper. Their bodies were hastily buried by the great grandfather in the wild, and a few
days later, they were eaten by big lizards. After a vast depression bordering the orchard was
cultivated into fertile land by the Pan family, the great grandfather made plans on the silk cotton
tree and instigated the governor to destroy and intimidate. Soon, the Pan family’s land also became
part of the Yu family’s orchard. Every time the great grandfather climbed a branch of the silk cotton
tree, his ambition to expand the Yu family’s land became more unattainable” (2000, p.142).

The secrets of the family always reveal the tip of the iceberg through the conversations between Zhi and
his family. In the conversations between the interlocutors who are all Chinese immigrants, and the language used
is Chinese, Zhi and his family put down their disguises and began to share some real information. This information
is objective without false embellishments which shows a real and objective position. These records not only express
the Yu family’s contribution to the local park business, but also truly depict the crimes and blood stained in the
process of the Yu family’s expansion and development. The author Zhang did not avoid covering up this bloody
aspect because of his Chinese identity. On the contrary, he used Chinese to truly depict the two sides of history,
the righteous side and the evil side. In this position, the real history and family entanglement stories are revealed.
As the mother tongue of the Chinese immigrant family, Chinese has taken on the responsibility of recording and
expressing. As a result, it resists the distortion of history, culture and values by colonial languages. This story told
in Chinese is independent of the colonial language and is not influenced by the values, culture and historical attitudes
represented by English, thus creating an independent cultural space to pursue decolonization.

Moreover, Chinese proverbs and idioms that appear in many places in the book reflect Chinese culture and
values. “Never get tired of looking at each other (Xiang Kan Liang Bu Yan)” (Zhang, 2000, p.110) and “A long way
(Qian Li Tiao Tiao)” (Zhang, 2000, p.129). These idioms and proverbs not only accurately express the author’s
intention, but also reflect the humor, tenacity, and fighting spirit in Chinese culture. These cultures and values
expressed through the Chinese language can never be replaced by other languages or colonial languages. The
existence of these languages subtly expresses a culture different from colonial culture, resists colonial language
and culture, and creates a decolonial space.

4.3 Dayak Language: Indigenous Resistance

The most impressive linguistic phenomenon in Monkey Cup is the powerful vitality and creativity displayed
by the Dayak language. Contrary to the colonial discourse’s stereotypical image of being “primitive and backward,”
Dayak language runs throughout the novel in the form of poetic creation, embodying the depth, elegance, and pride
of indigenous culture.

The novel repeatedly features fragments of Dayak poetry, which are not simple repetitions of ancient
legends, but poetic responses to contemporary life. These powerful verses demonstrate the language’s capacity for
both traditional warfare imagery and contemporary expression.

When Badu, the indigenous warrior, cuts off Zhi’'s head, he once again chants the indigenous poem he had
chanted many times in the rain forest.

‘I am the Dayak war song, piercing the enemy’s brain and scattering the enemy’s soul;
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| am a Dayak warrior, cutting off the enemy’s head to flatter my lover;

| am an otter seeking a mate, hunting catfish to pursue the female otter;

| am a fragrant pitcher plant, chewing the meat and nourishing the enchanting branches and leaves;

| am a roaring bear, luring the female bear to crawl under my crotch;

| am a clouded leopard shot by an arrow, and the blood is like rain dyeing a jungle red;

| am a helmeted and armored crocodile, rolling up a whirlpool and overturning warships;

| am a tusked long-bearded pig, crossing the river and crossing the forest to devour the rotten fruit that
made me drunk and troubled;

| am a fanged long-bearded pig, crossing the river and crossing the forest to devour the rotten fruit that
made me drunk and troubled;

| am a heroic dugong, my sperm floods the vaginas of a thousand female dugongs;

| am a Dayak hunter, my body is covered with tattoos of killed animals and birds;

| am a Dayak farmer, the girls sing me while planting rice and shoveling the soil.” (Zhang, 2000, p.171)

Dayak poets use their language to create poetic works that reflect real life, express inner emotions, and
explore philosophical questions, demonstrating the rich expressiveness and continuous creative vitality of this
language. These poetic works maintain traditional rhythm and structure in form while incorporating modern themes
and concerns in content. They are both an inheritance of traditional culture and a creative response to modern
challenges. The most prominent feature of Dayak poetry is its profound ecological consciousness. These poems
closely connect human life with the natural environment, expressing through poetic language the concept of
harmonious coexistence between humans and nature. The flora and fauna of tropical rainforests, rivers and
mountains, seasonal changes all become important materials and spiritual sources for poetic creation.

This ecological poetics not only has literary value but also profound philosophical significance. It provides
a development concept different from Western industrial civilization which shows another possibility for the
relationship between humans and nature. The creation and transmission of Dayak poetry itself embodies cultural
pride. Against the backdrop of colonial rule attempting to demean and eliminate indigenous culture, the Dayak
people persist in and develop their cultural traditions through poetic creation. At the same time, it demonstrates
strong cultural confidence and national pride.

This cultural pride is not blind self-glorification but is rather based on deep recognition and sincere love for
their own cultural values. Dayak poetry proves the excellence and irreplaceability of indigenous culture with its
unique aesthetic character and spiritual quality.

The Dayak language in Monkey Cup challenges colonial assumptions about indigenous cultures. The novel
presents Dayak poetry as a form of literature with significant aesthetic and intellectual value. These poems express
key ideas about the environment, identity, and cultural continuity. The act of poetic creation preserves Dayak beliefs
in animism, spiritual practices, and social customs. It also reflects concern about ecological destruction and cultural
erosion. Poetry functions both as a medium of historical memory and as a response to contemporary threats.

The oral tradition that supports these poems represents an alternative epistemology. It is grounded in bodily
experience, collective memory, and reverence for nature. This mode differs from written knowledge and rationalist
frameworks. It emphasizes a holistic understanding shaped by emotion, ritual, and community. Dayak poetry affirms

the value of indigenous voices in public discourse. Its metaphors draw from local ecosystems and reflect intimate
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knowledge of place. These images connect geographic specificity with universal emotional meaning. The poems
advocate for environmental responsibility, cultural dignity, and social justice.

These works are not static or nostalgic. They belong to an ongoing cultural practice. The Dayak poetic voice
remains creative, adaptive, and oriented toward the future. Monkey Cup frames this voice as essential to national
identity and relevant within global literature and decolonization studies.

4.4 Organic Fusion of Three Languages: Decolonization Practice

The decolonizing significance of Monkey Cup lies not only in the treatment of individual languages, but also
in the new cultural space created by the organic fusion of three languages. This fusion embodies true cultural
pluralism and a decolonial stance.

By displacing English to the margins, positioning Chinese at the center, and sustaining the vitality of Dayak,
the novel effectively reconfigures the linguistic hierarchy that had been entrenched during the colonial era. Within
this newly articulated linguistic order, it is no longer the colonizer’s language that holds a dominant status, but rather
indigenous and ethnic languages that are accorded appropriate recognition and legitimacy. Rather than being merely
a superficial or technical adjustment, such a shift in linguistic valuation constitutes a profound reorientation of cultural
values and power relations. By doing so, the novel signals a decisive break from the legacy of colonial cultural
hegemony and advances a new framework grounded in principles of cultural parity and pluralistic coexistence.

The preceding discussion leads to the following findings. The coexistence and integration of three languages
provide a solid foundation for sustained dialog among different cultural traditions. This situation enables the
expression and mutual recognition of diverse cultural values within a shared communicative space. In this novel,
the Chinese language conveys rational and reflective qualities. Dayak presents intuitive and poetic dimensions,
while English expresses global tendencies. Each language finds meaningful forms of articulation and contributes to
the broader cultural landscape.

This process does not represent a simple aggregation of cultural fragments. Instead, it reflects a dynamic
and constructive interaction grounded in mutual understanding and respect. Such interaction allows each tradition
to retain its distinct characteristics. At the same time, it encourages engagement with and incorporation of valuable
elements from others. The result is not the loss of cultural specificity. Rather, it is the emergence of a richer and
more interconnected cultural experience. Furthermore, the research of Huang (2019) reinforces this argument by
revealing that the interplay among Chinese, English and Dayak languages in the novel does not merely celebrate
creolization. Instead, she demonstrates that within a settled colonial framework, the appearance of cultural fusion
can obscure the dispossession of indigenous sovereignty, thereby highlight the need to restore the dominant status
of local languages as Ngugi proposes. Likewise, Rojas’s (2022) examination of Zhang’s novel further supports this
view by showing how unresolved colonial legacies produce a persistent state of sociopolitical and ecological
uncertainty. His findings suggest that linguistic decolonization can break this uncertainty and create the conditions
for a revitalized cultural landscape. Together, these two scholars’ insight provide strong evidence for the claim of
this paper.

Furthermore, the linguistic fusion emerging from this interaction facilitates the development of a new cultural
identity. This identity resists both narrow nationalism and the uncritical adoption of Western norms. Shaped by an
indigenous perspective, it is characterized by openness and a capacity to affirm traditional cultural values. It also
shows a willingness to integrate positive contributions from external sources. In doing so, it reflects a mature cultural

confidence and a rational approach to navigating cultural diversity in a globalized context.
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The organic fusion of three languages in Monkey Cup creates a revolutionary model for postcolonial cultural
reconstruction that transcends the binary opposition between tradition and modernity, local and global, indigenous
and foreign. This multilingual strategy represents a sophisticated form of cultural bricolage that draws selectively
from different linguistic resources while maintaining critical distance from any single cultural system. The novel
demonstrates how different languages can complement rather than compete with each other with each contributing
its unique strengths to a more comprehensive understanding of human experience. This linguistic democracy creates
space for multiple ways of knowing and being rejecting the hierarchical ordering that characterized colonial discourse.
The fusion process becomes a form of cultural creativity. It produces new hybrid expressions that would not arise
from a single linguistic tradition. Characters switch between languages based on context, audience, and emotion.
This shows that multilingual life is natural when it is not limited by artificial boundaries. The novel argues that cultural
authenticity does not depend on linguistic purity. Instead, it grows out of creatively using what is available in response
to specific historical conditions.

4.5 Multiple Constructions of Historical Memory

The coexistence of three languages presents historical memory in multiple dimensions, with each language
carrying different historical experiences and cultural memories. Chinese narration serves as a repository for the
collective memory of Chinese immigrants, capturing their experience of uprooting, their resilience in building new
lives, and their determination to preserving cultural heritage. The Dayak language preserves the historical memory
of indigenous peoples that have traditional life in harmony with nature, rich and colorful cultural ceremonies, and
tenacious resistance when facing external impacts. These memories embody the depth and value of indigenous
culture.

By allowing different historical memories to dialog and blend, the novel creates a multi-layered historical
picture. This coexistence of multiple historical memories both avoids the limitations of singular historical perspectives

and provides a more comprehensive viewpoint for understanding complex colonial history.

5. Conclusion: Decolonizing Practice of Linguistic Pluralism

Through this multilingual writing strategy, Monkey Cup successfully achieves decolonization at the literary
level. This decolonization is not achieved through simple linguistic substitution but through reconfiguring linguistic
power relations, activating indigenous linguistic vitality and creating spaces for cultural dialog. The novel’s
decolonizing achievements are mainly reflected in four aspects: overthrowing linguistic hierarchies, revitalizing
indigenous languages, constructing multicultural identities and innovating literary expression. These goals are
achieved through a multilingual approach that empowers marginalized voices and fosters cultural exchange.

5.1 Core Achievements of Decolonization

The novel’s decolonizing achievements are evident in several key aspects. This approach disrupts colonial
linguistic hierarchies through the strategic marginalization of English and the privileging of Chinese and Dayak
languages, effectively reconfiguring established power relations. It revitalizes indigenous linguistic vitality, particularly
through the display of Dayak poetic creation, which affirms the creativity and modernity of native tongues. The novel
also constructs a multicultural identity by organically blending multiple languages, fostering a cultural identity that is
both rooted and inclusive. Additionally, it creates innovative literary expression by blending sensory writing with

linguistic experimentation to forge a unique aesthetic style
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5.2 Contributions to Decolonization Theory

The practice of Monkey Cup enriches and develops Ngugi's decolonization theory. It proves that
decolonization does not necessarily mean completely rejecting colonial languages but can be achieved through
reconfiguring linguistic relations. At the same time, it also demonstrates the remarkable adaptability and creativity
of indigenous languages in modern contexts.

5.3 Implications for Multicultural Societies

As a successful decolonizing literary work, Monkey Cup provides valuable reference for handling linguistic
and cultural issues in multicultural societies. It demonstrates how to achieve cultural dialog based on respecting
cultural differences, how to achieve cultural innovation while maintaining cultural characteristics, and how to
construct positive cultural identity while opposing cultural hegemony.

Zhang Guixing’s Monkey Cup is therefore not only a literary masterpiece, but also a successful cultural
experiment. It provides valuable experience for cultural construction in the decolonization study field and contributes
a unique voice to the diversified development of world literature. It shows how to change the colonial domination of
a single language through peaceful and diversified development, and how to demonstrate cultural inclusiveness and

more development possibilities through communication and interaction in multiple languages.
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Manuscript Submission

1. Aim and Scope:

Journal of International Studies, Prince of Songkla University (E-ISSN: 2730-4167) is a national bilingual-
pattern (Thai and English) double-blind peer-reviewed semiannual journal published by the Faculty of International Studies,
Prince of Songkla University, Phuket Campus, Thailand. Its aim is to provide a platform for domestic and international
specialists, scholars, and students to publish their research works, academic articles, book reviews, and review articles
under the interdisciplinary of humanities and social sciences, education, economics, business administration and

management.

2. Publication: Semiannual

Issue No. 1 January — June and Issue No. 2 July — December

3. Submission: Throughout the year

4. Manuscript Submission
4.1 Preparation of Manuscript

4.1.1 Article specifications

1) An article must conform to the aim and scope of the Journal.

2) The article must be written either in Thai or English. It must not have been previously published and
must fall under one of the following disciplines: humanities and social sciences, education, economics, or business
administration and management. If written in English, it should be proof-read by a native speaker before submission.

3) It must be written in Microsoft Word using a defined font of Browallia New.

4) It may be between 10 and 15 pages, using A4 paper size.

5) It must provide an abstract of no longer than 250 words, and be written in both Thai and English. It
must include the title of the article, name, and surname of the author, and 3-5 keywords

6) Name and surname, a highest degree, an academic title (if applicable), an institution, and an email-

address of the author must also be included.

4.1.2 Page Layout Setting

1) A4 paper size must be corresponded.

2) Single space must be used.

3) Upper, lower margins must be 2.54 centimeters or 1 inch. Left and right margins must be 1.78

centimeters or 0.7 inch.
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4.1.3 Font Style

The article must be written in Microsoft Word using a defined font of Browallia New.

Article Components in Letter
Printing style Letter size
order of arrangement characteristics
Title Bold Left 18
Author’'s name Italic Left 12
Institution Normal Left 12
Abstract Normal Left 12
Keywords Normal Left 12
Chapter headings Bold Left 14
Secondary headings Bold Numbered 14
Text body Normal - 14
Emphasis article Bold - 14
Figure, Chart heading Bold Left 14
Sources Bold Left 12
Information in tables Normal - 12
Title Bold Left 18
4.1.4 Citation

1.4.1 Author-date in-text citation must be placed after the sentence thereof that the citation supports,
which includes the author’s name, year of publication, and page number (s). For example:

... (Newman & Cullen, 2012, p. 12) ...

... (Newman & Cullen, 2012, pp. 12-15) ...

1.4.2 APA (American Psychological Association, 7" Edition) must be applied, which is accompanied
by a full, alphabetized list of citation in an end section, usually titled “References” in English. For example:

Book/ Textbook

Template: Author. (Year of Publication). Title. Publisher.

For example:

Kidder, T. (1981). The soul of a new machine. Little, Brown & Company.

Livermore, J. B., Quigley, E., & Bernanke, B. (2002). Field assessment in crisis counseling (2nd ed.).

Sage.
B) Journal article/ Magazine/ News

Template: Author. (Year of Publication). Title of article with first word capped. Journal Name,

Vol.(Issue No.), page range.
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For example:
Gambirill, E. D. (2001). The tide is turning: Corporeal punishment in our schools. Quarterly of Social

Work Teaching and Education, 27(2), 14-19.

C) Thesis/ Dissertation

Template: Author. (Year of Publication). Title (Dissertation degree). University, State.

For example:

Caprette, C. L. (2005). Conquering the cold shudder: The origin and evolution of snake eyes [Doctoral
dissertation]. Ohio State University.

D) Internet/ Website
Template: Author. (Year). Title. URL
For example:

Renewable Energy Laboratory. (2008). Biofuels. http://www.nrel.gov/learning/re biofuels.html
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Publication Ethics

The Journal of International Studies, Prince of Songkla University was created as a space for publishing research
articles and academic articles. Therefore, in order to ensure that the dissemination is accurate, quality, transparent, and
in line with internationally accepted standards of publication the Journal of International Studies, prescribes guidelines
and ethics for publication, publishing research articles and academic articles by assigning the role for the author, editor,

and reviewer, which the editorial team will inform to all three parties.

Roles of Authors

1. The author must be honest, moral, and especially not steal or copy other people's ideas or messages into
their own research articles and academic articles.

2. The author must certify that the written work is derived from the facts from the study and does not distort
information and does not contain false information.

3. The author must be responsible for his/her work and certify that the work has never been published or is not
currently in the process of being considered published.

4. In the case that the author makes a mistake, the journal will disqualify the publication for a period of at least

two years and the journal will inform the organization that the author work for or studies.

Roles of Editors

1. Editors are responsible for considering the selection of articles to enter the quality assessment process for
publication in the journals based on content consistency and the policy of the journal.

2. During the evaluation of the article, editors must not disclose the information of the author and the person
evaluating the article to other unrelated persons.

3. Editors are responsible for reviewing articles for plagiarism and applying other published articles for re-
publication so that articles published in the journals do not copy the works of others and do not publish articles that have
been published elsewhere.

4. If detecting the copying of another person's work or bringing another article that was previously published for
re-publication, the editor will cancel the article evaluation process, and if the article has been previously published, the

editor will use the right to withdraw the article and notify the organization that the author work for or studies.

Roles of Reviewers

1. The reviewer evaluating the article must maintain the confidentiality of the article submitted for evaluation.

2. The reviewer must not have any interest with the author or any other reason that makes it impossible to give
comments freely. If so, the article reviewer must notify the editor of the journal about the result of the evaluation to decide
to accept or refuse the article.

3. The reviewer of the article should evaluate articles in the field of study to consider the quality of the article
and not use personal opinions that do not have support information as criteria for judging articles.

4. If the reviewer finds that the evaluated article has any part that has similarities or duplication from other works,

the reviewer must also inform the editor.
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